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» Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produktes diese Anleitung und
» Pied uvedenim vjrobku do provozu si dikladné proctéte tento ndvod a bezpecnostni
» Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutus- ja kasutusjuhised alati hoolikalt labi. Kasutusjuhend peab alati kaasas

olema. ® Uvijek procitajte sigurnosne upute i upute za uporabu prije prvog koristenja vaseg uredaja. Upute moraju uvijek biti prilozene. ® Pirms ierices pirmas lieto3anas reizes vienmeér riipigi izlasiet drosibas un
® Pries naudodamiesi prietaisu pirmajj karta, visuomet atidZiai perskaitykite saugos ir naudojimo instrukcijas. Kartu su gaminiu visada privalo
bati jo naudotojo vadovas. ® A termék hasznalatba vétele el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatot és az Gtmutatoban taldlhatd biztonsdgi rendelkezéseket. A hasznélati Gtmutatot tartsa a készilék
kézelében. W Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z instrukcjami dotyczacymi bezpieczeristwa i uzytkowania. Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dotaczona. ® Cititi intotdeauna

lietosanas noradijumus. Rokasgramata vienmér japievieno iericei

instructiunile de sigurantd si utilizare cu atentie inainte de a utiliza aparatul pentru prima data. Manualul utilizatorului trebuie sa fie intotdeauna inclus.
navod a bezpecnostné pokyny, ktoré st v tomto nédvode obsiahnuté. Navod musi byt vzdy prilozeny k pristroju.

navodilih. Navodila morajo biti vedno prilozena k napravi

® Pred uvedenim vyrobku do prevadzky si dokladne precitajte tento
® Pred vklopom izdelka temeljito preberite ta navodila in varnostne napotke, ki so navedeni v teh
= Uvek pazljivo proitajte uputstva za sigurnost i upotrebu pre upotrebe uredaja po prvi put. Korisnicko uputstvo mora uvek biti prilozeno.  ® Tpw
XPNOIOTIOIOETE TN CUOKEU 00 Yia TipWwTn gopd, SlaPdoTe onwadrote Tic 0dnyieq aopaheiag kat xpriane. To eyxelpibio xprioTn mpénel va nephapBaveTal mdvia oTn oUoKeuaoia.
IHCTPYKLLi 3 TeXHiKI1 Ge3MeKi Ta BMKOPUCTaHHA epe/] NepLLiM BUKOPUCTaHHAM MPUCTPOR0. MOCIBHIK KOPUCTYBaYa NOBUHEH By TV 33BN BKMIOUEHMIA
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DESCRIPTION / BESCHREIBUNG / POPIS / KIRJELDUS / OPIS / APRAKSTS /
APRASYMAS / A KESZULEK RESZEI / OPIS / DESCRIERE / POPIS / OPIS / OPIS /
NEPITPA®H / OMNMUC
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Appliance body

Crumb tray

Toasting slot

ON lever

Browning setting control
Cancel button

Reheat button

Defrost button
Integrated baking dish
Lever for controlling the baking
holder

Deutsch

1.
2.
3.
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Gerategehduse
Kriimelschublade
Toasterschlitz zum Hineinlegen
von Toastscheiben
Ein-/Aus-Schalter
Toastgradregler

Taste Cancel (Stopp)

Taste Reheat (Erhitzen)
Taste Defrost (Auftauen)
Integrierte Aufbackfunktion
Hebel fur die Bedienung des
Brétchenaufsatzes

estina

Télo spotiebice

Zasuvka k zachytavani drobku
Stérbina pro vlozeni topinek
Spinac Zapnuto

Ovladac urovné opékani
Tlac¢itko Cancel (Ukonceni)
Tlacitko Reheat (Prihfivani)
Tlacitko Defrost
(Rozmrazovani)

Integrovany rozpékac peciva
Pécka pro ovladani rozpékaciho
drzaku.

Eesti keel

Seadme korpus

Purualus

Réstimisava
Sisselulitamise luliti
Pruunistamise
reguleerimisnupp
Katkestamise nupp
Ulessoojendamise nupp
Sulatamise nupp
Sisseehitatud kiipsetusnéu
Kupsetushoidiku
reguleerimishoob
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Hrvatski/Bosanski

Tijelo uredaja

Pladanj za mrvice

Utor za ulaganje tosta

Prekida za ukljucivanje

Podesavanje intenziteta

tostiranja

Tipka Cancel

Tipka Reheat

Tipka Defrost

Ugradena Zica za grijanje

peciva

10. Rucica za upravljanje drzacem
za pecenje
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LatvieSu valoda

lerices korpuss

Drupatu paplate

Sprauga grauzdinu ievietosanai
leslégsanas slédzis
Brdninasanas iestatijuma
vadiba

Poga Cancel (atcelt)

Poga Reheat (uzsildit)

Poga Defrost (atkausét)
leklauta cepsanas paplate

Svira cepsanas paplates turétaja
regulésanai
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Lletqu kalba
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Prietaiso korpusas

Déklas trupiniams

Skrudinimo tarpas

JJUNGIMO svirtis

Apskrudimo valdymo nuostata
Cancel (atmesti) mygtukas
Reheat (pasildymo) mygtukas
Defrost (atitirpinimo) mygtukas
Integruota kepimo forma
Kepimo laikiklio valdymo svirtis

Magyar
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Késziilékhaz

Morzsatalca fidkja

Nyilas a kenyérszelet
behelyezéséhez
Bekapcsolva kapcsold

A piritési szint kezel6gombja
Cancel gomb (Befejezés)
Reheat (Ujramelegités) gomb
Defrost gomb (Kiolvasztas)
Beépitett péksiitemény
melegité

Kar a péksiitemény tarto
mozgatasahoz

Polski
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Korpus urzadzenia

Szufladka na okruchy pieczywa
Otwor na tosty

Wiacznik

Pokretto regulacji stopnia
opiekania

Przycisk Cancel (Zakoriczenie)
Przycisk Reheat
(Podgrzewanie)

Przycisk Defrost (Rozmrazanie)
Wbudowany ruszt

Dzwignia regulacji rusztu



Romana YKpaiHcbKa MoBa
Corpul aparatului

Tava pentru firimituri

Fantd pentru prajire

Parghie ON (Pornire)

Control de setare pentru rumenire

Butonul Cancel (Anulare)

Butonul Reheat (Reincalzire)

Butonul Defrost (Dezghetare)

Vas integrat pentru copt

0. Parghie pentru controlul suportului pentru copt

Kopnyc nobyTosoro npunagy

MinaoH ana KpuxT

OTBip anAa TocTis

Baxinb gna BMUKaHHA

PerynioBaHHA HanawTyBaHHA NiACMa)KeHHA
KHOmMKa BigmiHa

KHOMKa PosirpiBaHHA

KHoMKa Po3mopoxyBaHHA

BbynosaHa dopma AnA 3anikaHHA

0. Baxinb gna perynioBaHHA TpUMaya 3anikaHHA

SYeNoULAWN =
S9N AEWN =

Slovencina

Telo spotrebica

Zasuvka na zachytavanie omrviniek

Strbina pre vlozenie hrianok

Spinac Zapnuté

Ovladac urovne opekania

Tlacidlo Cancel (Ukoncenie)

Tla¢idlo Reheat (Prihrievanie)

Tlac¢idlo Defrost (Rozmrazovanie)
Integrované zariadenie na dopekanie peciva
0. Péacka na ovladanie dopekacieho drziak

SYeNoUnAWN =

Slovens¢ina

Trup aparata

Pladenj za drobtine

Odprtina za toaste

Stikalo za vklop/izklop
Regulator ravni toasterja

Gumb Cancel (stop)

Gumb Reheat (segrevanje)
Gumb Defrost (odtapljanje)
Vgrajena enota za pecenje kruha
0. Vzvod za upravljanje drzala za pecenje

SYeNoUAWN =

SrpskUCrnogorskl

Telo uredaja

Tacna za mrvice

Odeljak za stavljanje tosta
Rucica za ukljucivanje

Regulator stepena pecenja
Dugme Cancel (kraj)

Dugme Reheat (podgrevanje)
Dugme Defrost (odmrzavanje)
Ugradena Zica za grejanje peciva
0. Rucica za upravljanje drzacem za pecenje
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Aiokog yia pixouha

Ymodoxn @puyaviopatog

Mox\oG evepyomoinong

Mnxaviopog puBuiong emméSou Ynoipatog
Koupmi Cancel (Akupwon)

Kouumi Reheat (zavaléotapa)

Koupumi Defrost (Zemdywpa)
Evowpatwpévog Siokog Ynaoipatog
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English

TOASTER

m SAFETY INSTRUCTIONS

Read carefully and save for future use!

Warning: The safety measures and instructions, contained in this
manual, do not include all conditions and situations possible. The user
must understand that common sense, caution and care are factors
that cannot be integrated into any product. Therefore, these factors
shall be ensured by the user/s using and operating this appliance. We
are not liable for damages caused during shipping, by incorrect use,
voltage fluctuation or the modification or adjustment of any part of the
appliance.

To protect against a risk of fire or electric shock, basic precautions shall
be taken while using electrical appliances, including the following:

1.

Make sure the voltage in your outlet corresponds to the voltage
provided on the appliance label and that the socket is properly
grounded. The outlet must beinstalled in accordance with applicable
electrical codes according to EN.

Do not operate toaster with a damaged cord. All repairs including
cord replacements shall be performed by a professional service
centre! Do not remove protective covers of the appliance, risk
of electric shock!

Protect the appliance against direct contact with water and other
liquids, to prevent potential electric shock.

Do not leave the toaster running unattended. Avoid touching the
metal parts or hot surfaces when using the appliance. Touch only
the switches of the ,On* buttons and the control knob to avoid
burns.

Leaving the toaster cord connected to outlet unattended is not
recommended. Disconnect the cord from the electrical outlet prior
to performing maintenance. Do not pull the cord from the outlet by
yanking the cord. Unplug the cord from the outlet by grasping the
plug.

Do not use the toaster outdoors or in moist environments. Do not
touch the cord or toaster with wet hands. Risk of electric shock.
Close supervision is necessary for operating the toaster near children!
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8. Do not allow the cord to touch hot surfaces or lead the cord over I
sharp edges.

9. Bread products inside the toaster can catch fire. Do not use the
appliance near or under inflammable objects (for example around
curtains). The temperature of surfaces near the operating appliance
can be hotter than usual. Place the toaster out of reach of other
objects to ensure sufficient air circulation needed for its proper
operation. Do not cover the toasting slots.

10. Do not insert oversized bread slices or irregularly sliced bread which
could jam the toaster mechanism. Should the bread become stuckin
the toaster, do not use metal kitchen utensils (spoon, knife...), which
could cause a short circuit, to remove the bread.

11. Be careful not to scratch or otherwise damage the metal covers with
solid objects, or not to hit the appliance on a sharp edge.

12. Keep the toaster away from hot surfaces and sources of heat (for
example, hot plates).

13. Placing slices of bread directly on the toaster cover or slot can lead
to damaging the toaster! Do not toast bread that can melt (with
topping) or leak into the toaster and do not toast small pieces of
bread or heels as this can cause damage or fire.

14. The toaster cannot be used if tilted or turned on its side.

15. Do not put your fingers or any metal objects into the toaster slots.

16. This appliance can be used by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge
if they are supervised or have been instructed to use the appliance
in a safe way and understand the potential dangers. Cleaning
and maintenance operations performed by the user shall not be
carried out by children, if they are not older than 8 years and under
supervision.

Children under the age of 8 shall keep away from the appliance and
its power supply. Children shall not play with the appliance.

17. Use the appliance only in accordance with the instructions given
in this manual. This toaster is intended for domestic use only. The
manufacturer is not liable for damages caused by the improper use
of this appliance.

English
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g '8 Do not immerse the appliance in water and do not clean it under
running water.
19. Do not connect the appliance to electrical outlets with remote
switch or remotely controlled timer.
WARNING

The surfaces marked in this way become hot during
use.

English

DANGER for children: Children must not play with the packaging
material. Do not let children play with the plastic
bags. Risk of suffocation.

Do not immerse in water!

USING THE APPLIANCE

Toasting bread

The first use of the appliance can be accompanied by a slight odour or smoke. The odour can be caused by
greases that became stuck to the heating unit during production and are now brining. Before you use the
appliance for the first time, we advise you to let the appliance complete at least 4 to 5 toasting cycles without
slices of bread (sufficient room ventilation should be secured throughout this interval).

1. After plugging the device into the outlet, turn the control and select the desired browning setting. You
can choose up to 6 various browning settings: 1 =lightly toasted to 6 =darkly toasted. It is recommended
to set level 3 for the first use.

2. Insertaslice of bread and push the “ON lever” @) all the way down so that the slice of bread is inside the
toaster. The slice of bread is automatically centered inside the toaster.

3. To adjust the browning setting during toasting, move the browning setting slide to another setting.
Adjusting the browning setting does not change the duration of toasting bread. The toaster automatically
switches off after the time set has lapsed. The slices of bread pop up from the toaster.

4. For toasting frozen bread taken directly from the freezer, insert the bread into the toasting slot and
select the desired browning setting. Push down the toaster lever and then press the Defrost button. The
Defrost indicator light will go on.

5. For reheating bread that was already toasted once before, insert the bread into the toasting slot and
select the desired browning setting. Push down the toaster lever and then press the Reheat button. The
Reheat indicator light will go on.

6. The Cancel button can be used at any time during the toasting process, e.g. if the bread is too dark or if
the toasting process fails.

Toasting rolls and buns

Press the handle downward to pull out the integrated holder. Select the level of baking. Place the rolls or
buns on the holder and push the "On" switch down. Improve the result by turning the baked foods and
starting another heating cycle.

Note: Never place the buns intended for heating directly on the toaster. Always use the heating rack. This
prevents damage to the toaster.

6 eca



What you need to know about slices of bread?

Type of bread, its moistness, content, age, thickness and number of heels. All of this affects the browning
setting. If you intend to toast two slices of bread next to each other, they should be of the same type, same
degree of moistness and of the same age (bread shall be kept in an enclosed package). Always keep sliced
bread, intended for toasting purposes, in a dry area.

The overall thickness of bread slices should not exceed 2.5 cm.

Any type of bread, small loafs and baked goods without toppings can be used in the toaster, including frozen
baked goods. In general, darker types of bread should be toasted at a higher browning setting than lighter
types. To obtain an especially light loaf of bread, spray it lightly with water prior to toasting.

Very thin slices will not be centred automatically and should be toasted at a lower browning setting to
prevent one side of the bread from becoming burnt.

CLEANING

Unplug the appliance and let it cool down before cleaning. Slide the crumb tray out of the appliance and
empty it. Clean the crumb tray regularly, use a scratch brush to remove burnt crumbs. Clean the outer surface
of the toaster with a damp cloth. Do not use sharp objects or abrasive cleaning agents to clean the toaster.
Do not immerse the toaster into water or use a dish washer to clean the appliance.

TECHNICAL INFORMATION

Nominal voltage: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominal input power: 1000 W

WARRANTY: The following situations void the warranty:

Incorrect or inappropriate handling of the device, failure to observe safety measures applicable to the device,
the use of force, alterations or repairs made by a party other than authorized service center.

Components subject to normal wear and tear are not covered under warranty.

USE AND DISPOSAL OF WASTE

Wrapping paper and corrugated paperboard - deliver to scrapyard. Packing foil, PE bags, plastic elements - throw into
plastic recycling containers.

DISPOSAL OF PRODUCTS AT THE END OF LIFETIME

Disposal of electric and electronic equipment (valid in EU member countries and other European

countries with an implemented recycling system)

The represented symbol on the product or package means the product shall not be treated as domestic waste.

Hand over the product to the specified location for recycling electric and electronic equipment. Prevent

negative impacts on human health and the environment by properly recycling your product.

Recycling contributes to preserving natural resources. For more information on the recycling of this product, [
refer to your local authority, domestic waste processing organization or store, where you purchased the 08/05
product.

This product complies with EU directive requirements on electromagnetic compatibility and
electrical safety.

The instruction manual is available at website www.ecg-electro.eu.
Changes in text and technical parameters reserved.
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Deutsch I

TOASTER

SICHERHEITSHINWEISE

Bitte aufmerksam lesen und gut aufbewahren!

Warnung: Die Sicherheitsvorkehrungen und Hinweise, die in dieser
Anleitung aufgefihrt sind, umfassen nicht alle méglichen Bedingungen
und Situationen, zu denen es kommen kann. Der Anwender muss
begreifen, dass der gesunde Menschenverstand, Vorsicht und Sorgfalt
Faktoren sind, die sich nicht in ein Produkt einbauen lassen. Diese
Faktoren miussen also bei der Verwendung und Bedienung dieses
Gerats durch den bzw. die Anwender gewahrleistet werden. Wir
haften nicht fir Schaden, die durch Transport, eine unsachgemalie
Verwendung, Spannungsschwankungen oder eine Modifikation des
Gerats entstehen.

Damit es zu keinem Brand oder Unfall durch elektrischen Strom kommt,
mussen bei der Verwendung von elektrischen Geraten immer die
GrundvorsichtsmaBnahmen eingehalten werden - einschliel3lich der
folgenden:

1. Vergewissern Sie sich, dass die Spannung an Ihrer Steckdose der
Spannung auf dem Etikett des Gerats entspricht, und dass die
Steckdose ordnungsgemal geerdet ist. Die Steckdose muss gemal3
gultiger elektrotechnischer Norm (EN) installiert werden.

2. Falls das Anschlusskabel beschadigt ist, darf der Toaster
nicht benutzt werden. Lassen Sie bitte alle Reparaturen,
einschlieB8lich des Austausches des Stromversorgungskabels,
von einem Fachservice ausfiihren. Demontieren Sie niemals die
Schutzabdeckung des Gerats. Es konnte zu einem Unfall durch
elektrischen Strom kommen!

3. Schutzen Sie das Gerat vor direktem Kontakt mit Wasser oder
anderen Flussigkeiten, damit es nicht zu einem eventuellen Unfall
durch elektrischen Strom kommt.

4. Der Toaster sollte wahrend dem Betrieb nicht unbeaufsichtigt
gelassen werden. Beriihren Sie nur den Schalter "EIN", die Tasten
und den Regelknopf, um Verbrennungen vorzubeugen.

5. Wir empfehlen, den Toaster mit eingestecktem Stromkabel in der
Steckdose nicht ohne Aufsicht zu lassen. Ziehen Sie vor der Wartung
das Stromversorgungskabel bitte aus der Steckdose. Ziehen Sie den
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Stecker nicht durch Ziehen am Kabel aus der Steckdose. Damit Sie
das Kabel aus der Steckdose ziehen konnen, ziehen Sie bitte am
Stecker.

Verwenden Sie den Toaster nicht im Aul3enbereich oder in einer
feuchten Umgebung. Fassen Sie das Stromkabel oder den Toaster
selber nicht mit nassen Handen an. Es droht Unfallgefahr durch
elektrischen Strom.

Lassen Sie bitte insbesondere Vorsicht walten, falls Sie den Toaster in
der Nahe von Kindern verwenden!

Das Stromversorgungskabel darf weder mit heillen Teilen in
Berlihrung kommen noch tber scharfe Kanten fiihren.

Die Backwaren konnen sich im Toaster entziinden - verwenden
Sie das Gerat deshalb bitte nicht in der Nahe von oder unter
entziindbaren Gegenstanden (wie z.B. in der Nahe von Gardinen).
Die Oberflaichen in der Nahe des Gerats konnen sich wahrend
seines Betriebes ungewodhnlich erwarmen. Stellen Sie den Toaster
deshalb in einem freien Raum auf, so dass eine freie Luftzirkulation
gewibhrleistet ist. Bedecken Sie die Offnung des Toasters nicht.

10. Geben Sie in den Toaster nicht zu grol3e oder unregelmallig

1.

12.

13.

geschnittene Toastbrotscheiben, die sich im Mechanismus verkeilen
konnten. Falls sich Backwaren im Toaster verkeilen hat, verwenden
Sie zum Herausnehmen bitte keine metallischen Kiichengerate, die
einen Kurzschluss verursachen konnten (Loffel, Messer usw.).
Achten Sie darauf, dass Sie nicht das Metallgehduse des Gerats
verkratzen oder es auf andere Art und Weise mit einem harten
Gegenstand beschadigen oder mit dem Gerat an einer spitzen Ecke
anstol3en.

Stellen Sie den Toaster nicht auf eine heiBe Oberflache und
verwenden Sie ihn auch nicht in der Nahe einer Warmequelle (z.B.
einer Herdplatte).

Legen Sie das Toastbrot oder Baguettes nicht direkt auf dem
Gehéause oder auf der Offnung des Toasters ab — das Gerat kénnte
dabeibeschadigt werden! Toasten Sie bitte nicht Brot, das schmelzen
(mit Glasur) oder in den Toaster flie3en konnte; und toasten Sie bitte
auch nicht kleine Brotstlickchen oder Brotenden, denn diese kbnnen
Schaden anrichten oder zu brennen anfangen.

eca 9
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14. Der Toaster kann nicht verwendet werden, falls er auf keinem ebenen
Untergrund steht oder auf der Seite liegt.

Il 15. Stecken Sie in die Toasteréffnung nicht die Finger oder

Deutsch

Metallgegenstande.

16. Personen mit verminderten physischen, sensorischen und mentalen
Fahigkeiten sowie mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen
kdnnen dieses Gerat nur unter Aufsicht benutzen oder nachdem
diese Uber einen gefahrlosen Gebrauch belehrt und mit moglichen
Gefahren bekannt gemacht wurden. Die Reinigung und die Wartung,
die durch den Verwender durchgefiihrt werden soll, darf nicht von
Kindern durchgefiihrt werden, wenn Sie nicht alter als 8 Jahre und
beaufsichtigt werden.

Kinder, die junger als 8 Jahre sind, mussen aul3erhalb der Reichweite
des Gerates und seines Zuleitungskabels sein. Kinder diirfen mit
dem Gerat nicht spielen.

17. Verwenden Sie das Gerat nur gemadfl den in dieser Anleitung
aufgefiihrten Hinweisen. Dieser Toaster ist nur fiir den privaten
nicht-gewerblichen Gebrauch bestimmt. Der Hersteller haftet nicht
fur Schaden, die durch eine unsachgemalle Verwendung dieses
Gerates entstanden sind.

18. Gerat niemals ins Wasser tauchen oder unter flieBendem Wasser
waschen.

19. Verbrauchsgerat niemals an eine Steckdose mit Fernschaltung oder
Zeitschalter anschlief3en.

HINWEIS
Solch markierte Oberflachen werden im Laufe des
Betriebes heil.

GEFAHR fiir Kinder: Kinder diirfen nicht mit dem Verpackungsmaterial
spielen. Kinder dirfen nicht mit den
Kunststoffbeuteln spielen. Erstickungsgefahr.

Do not immerse in water! - Niemals ins Wasser tauchen!

BENUTZUNGSHINWEISE

Toasten

Beim ersten Gebrauch des Toasters kann sich ein leichter Geruch oder leichter Rauch entwickeln. Dies ist auf
die Schmiermittel an den Heizstaben bei der Herstellung zurlickzufiihren, die nun verbrannt werden. Daher
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empfehlen wir, den Toaster vor der ersten Verwendung mindestens 4-5 Mal leer zu betreiben, bevor Sie das
Toastbrot einlegen (liften Sie dabei den Raum gut).

1. Nach dem AnschlieBen des Gerédtes an das Stromnetz und dem Drehen der Bedientaste wahlen Sie die
gewlinschte Roststufe. Es konnen 6 verschiedene Toastgrade ausgewahlt werden: 1=leicht gerostet bis
6=stark gerostet. Wir empfehlen, beim ersten Gebrauch den Toastgrad 3 zu wahlen.

2. Legen Sie eine Scheibe Brot ein und driicken Sie den ,ON-Schalter” @ vollstindig nach unten, so,
dass die Scheibe Brot in den Toster eingeschoben wird. Im Inneren des Toasters wird die Scheibe Brot
automatisch zentriert.

3. Wahrend des Betriebes kann mit dem Toastgradregler der Toastgrad noch verdndert werden. Die
Einstellung der Roststufe @ndert nicht die Zeit des Rostens der Backwaren. Der Toaster schaltet sich
nach dem Verstreichen der eingestellten Toastzeit automatisch aus. Die Toasts werden aus dem Toaster
ausgeworfen.

4. Falls Sie gefrorene Toasts direkt aus dem Gefrierfach toasten mochten, legen Sie sie in die
Toasteroffnungen und stellen Sie den gewiinschten Toastgrad ein. Driicken Sie den Bedienhebel nach
unten und danach driicken Sie die Taste Defrost (Auftauen). Es leuchtet das Kontrolllampchen Defrost
(Auftauen) auf.

5. Falls Sie bereits einmal getoastetes Toast aufwarmen mochten, legen Sie es in die Toaster6ffnung ein
und stellen Sie den gewdlinschten Toastgrad ein. Driicken Sie den Bedienhebel nach unten und driicken
Sie danach die Taste Reheat (Erhitzen). Es leuchtet das Kontrolllampchen Reheat (Erhitzen) auf.

6. Jederzeit wahrend des Toastvorganges kénnen Sie die Taste Cancel (Stopp) driicken, z.B. falls der Toast
zu dunkel wird oder falls ein Defekt aufgetreten ist.

Rosten von Brotchen

Hebel nach unten driicken, um den integrierten Brétchenaufsatz hinauszuschieben. Braunungsgrad
auswahlen. Gebéack auf den Brétchenaufsatz legen und Schalter ,EIN” driicken. Drehen Sie das Geback um
und starten den nachsten Braunungszyklus. Auf diese Weise erzielen Sie bessere Ergebnisse.

Bemerkung: Brotchen niemals direkt auf den Toaster legen. Benutzen Sie hierzu den Brétchenaufsatz. Auf
diese Weise beugen Sie einer Beschadigung des Toasters vor.

Was sollte man iiber Toastbrote wissen?

Die Art des Toasts, seine Feuchtigkeit, sein Inhalt, sein Alter, seine Dicke und die Anzahl der Scheiben. Alle
diese Faktoren haben Einfluss auf den Toastgrad. Falls Sie zwei Brot Toastbrotscheiben nebeneinander toasten
mochten, sollten diese von derselben Brotart sein und denselben Feuchtigkeitsgrad und dasselbe Alter
aufweisen (Toastbrot sollte in einer geschlossenen Packung aufbewahrt werden). Lagern Sie geschnittenes
Toastbrot stets an einem trockenen Ort.

Die Gesamtdicke einer Toastbrotscheibe sollte 2,5 cm nicht Gbersteigen.

Im Toaster kdnnen alle méglichen Brotarten getoastet werden, wie Laib Brot und Backwaren ohne Glasur
sowie gefrorenes Toastbrot. Im Allgemeinen sollten dunklere Toastbrotarten auf einer héheren Stufe
getoastet werden als helle Sorten. Falls Sie besonders helle Toasts haben mochten, benetzen Sie sie vor dem
Toasten leicht mit Wasser.

Sehrdiinne Toastbrotscheiben werden nicht automatisch zentriert und sollten auf dem niedrigsten Toastgrad
getoastet werden, damit sie nicht auf einer Seite anbrennen.

DIE REINIGUNG

Vor der Reinigung ziehen Sie bitte den Netzstecker und warten Sie, bis der Toaster vollstandig erkaltet ist.
Ziehen Sie die Kriimelschublade heraus und entleeren Sie sie. Die Schublade sollte regelmaBig gereinigt
werden. Zur Entfernung angebrannter Kriimel kénnen Sie z.B. eine harte Biirste verwenden. Reinigen Sie die
Oberflache des Toasters mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie zur Reinigung des Toasters keine scharfen
Gegenstdnde oder Scheuermittel. Tauchen Sie den Toaster nicht in Wasser und spiilen Sie ihn nicht in der
Geschirrspllmaschine.
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Deutsch I

TECHNISCHE DATEN

Nennspannung: 220-240 V~ 50/60 Hz
Anschlusswert: 1000 W

GARANTIE: Folgende Situationen fiihren zur Nichtanerkennung der Garantie:

Eine falsche oder ungeeignete Gerdtemanipulation, die Nichteinhaltung gerdtebezogener
SicherheitsmaBBnahmen, die Anwendung von Gewalt sowie Anderungen oder Reparaturen, die nicht durch
eine autorisierte Kundendienststelle vorgenommen wurden.

Die Garantie bezieht sich nicht auf den gewo6hnlichen Verschlei8 einzelner Teile.

VERWENDUNG UND ENTSORGUNG DER VERPACKUNG

Verpackungspapier und Wellpappe - zum Altpapier geben. Verpackungsfolie, PET-Beutel, Plastikteile - in den
Sammelcontainer fir Plastik.

ENTSORGUNG DES PRODUKTES NACH ABLAUF DER LEBENSDAUER

Die Entsorgung der verwendeten elektrischen und elektronischen Gerdte (giiltig in den
Mitgliedslandern der EU und weiteren europdischen Lindern mit dem eingefiihrten System der
Abfalltrennung)

Das abgebildete Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nicht

als Hausmill abgegeben werden soll. Das Produkt geben Sie an einem Ort ab, der fiir das Recycling von
elektrischen und elektronischen Gerdten bestimmt ist. Die richtige Entsorgung des Produktes schiitzt Sie vor I
negativen Einflissen auf die menschliche Gesundheit und des Lebensraumes. 08/05
Das Recycling des Materials tragt zum Schutz der Naturressourcen bei. Mehr Informationen Uber das Recycling

dieses Produktes gibt Ihnen die Kommunalbehérde, Organisationen fiir die Bearbeitung von Hausabfall oder

die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.

Dieses Produkt erfillt die Anforderung der EU-Richtlinien Uber elektromagnetische
Kompatibilitat und elektrische Sicherheit.

Bedienungsanleitung s. www.ecg-electro.eu.
Eine Anderung des Textes und der technischen Parameter vorbehalten.
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TOPINKOVAC

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Ctéte pozorné a uschovejte pro budouci potiebu!

Varovani: Bezpeclnostni opatfeni a pokyny uvedené v tomto navodu
nezahrnuji vsechny mozné podminky a situace, ke kterym muize dojit.
Uzivatel musi pochopit, Ze faktorem, ktery nelze zabudovat do Zadného
zvyrobkd, je zdravy rozum, opatrnost a péce. Tyto faktory tedy musi byt
zajistény uzivatelem/uzivateli pouzivajicimi a obsluhujicimi toto zafizeni.
Neodpoviddame za Skody zplsobené béhem pfepravy, nespravnym
pouzivanim, kolisdnim napéti nebo zménou ¢i Upravou jakékoliv ¢asti
zafizeni.

Aby nedoslo ke vzniku pozaru nebo k urazu elektrickym proudem, méla
by byt pfi pouzivani elektrickych zafizeni vzdy dodrzovana zakladni
opatfeni, v€etné téch nasleduijicich:

1.

Ujistéte se, Zze napéti ve vasi zasuvce odpovida napéti uvedenému
na Stitku zafizeni a ze je zasuvka rfadné uzemnéna. Zasuvka musi byt
instalovana podle platné elektrotechnické normy CSN.
Nepouzivejte topinkova¢, pokud je privodni kabel poskozen.
Veskeré opravy vcetné vymeény napajeciho privodu svérte
odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty zatizeni
hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem!

Chrante zafizeni pfed pfimym kontaktem s vodou a jinymi tekutinami,
aby nedoslo k pfipadnému urazu elektrickym proudem.
Topinkova¢ by nemél byt ponechan béhem chodu bez dozoru.
Béhem provozu se nedotykejte kovovych ¢&asti nebo horkych
povrchu. Dotykejte se pouze spinace ,Zapnuto”, tlacitek a knofliku
regulace, abyste se vyvarovali popaleni.

Doporucujeme nenechdvat topinkovac se zasunutym pfivodnim
kabelem v zasuvce bez dozoru. Pfed udrzbou vytahnéte privodni
kabel ze sitové zasuvky. Vidlici nevytahujte ze zasuvky tahanim za
kabel. Kabel odpojte ze zasuvky uchopenim za vidlici.

Nepouzivejte topinkova¢ venku nebo ve vlhkém prostiedi.
Nedotykejte se privodniho kabelu nebo topinkova¢e mokryma
rukama. Hrozi nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Dbejte zvysené pozornosti, pokud pouzivate topinkovac v blizkosti
déti.
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8.

0.

Pfivodni kabel se nesmi dotykat horkych casti ani vést pres ostré
hrany.

Pecivo se uvnitf topinkovace muze vznitit, proto pfistroj nepouzivejte
v blizkosti nebo pod vznétlivymi predméty (napf. v blizkosti zaclon).
Teplota povrch( v blizkosti pfistroje muze byt béhem jeho chodu
vyssi nez obvykle. Topinkova¢ umistéte mimo dosah ostatnich
predméti tak, aby byla zajisténa volna cirkulace vzduchu potfebna
k jeho spravné Cinnosti. Otvor topinkovace nezakryvejte.

10. Nezasunujte do pfistroje pfilis velké krajice chleba nebo krajice

1.

12.

13.

nakrajené nepravidelng, které by se mohly v mechanismu
topinkovace zablokovat. Pokud se pecivo v topinkovaci zasekne,
nepouzivejte na jeho vyndani kovové kuchynské nastroje, jez by
mohly zpUsobit zkrat (IZici, ndz...).

Dejte pozor, abyste neposkrabali nebo jinak neposkodili tvrdymi
predméty kovové kryty pfistroje, nebo abyste s pfistrojem nenarazili
na ostrou hranu.

Topinkova¢ nepokladejte na horky povrch ani jej nepouzivejte
v blizkosti zdroje tepla (napf. plotynky sporaku).

Nepokladejte krajice chleba nebo veky pfimo na kryt topinkovace
nebo stérbinu, mohlo by dojit k poskozeni topinkovace! Neopékejte
chléb, ktery muze tat (s polevou) nebo natéci do topinkovace
a neopékejte malé kousky chleba nebo patek, protoze mohou
zpUsobit skody nebo zacit horet.

14. Topinkova¢ neni mozné pouzit, pokud je naklonén nebo pokud je

15.

obracen bo¢ni stranou dolu.
Do otvoru topinkovace nestrkejte prsty ani zadné kovové predméty.

16. Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starsi a osoby

se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem
nebo byly pouceny o pouzivani spotiebice bezpecnym zplsobem
a rozumi pfipadnym nebezpec¢im. Cisténi a udrzbu provadénou
uzivatelem nesméji provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a pod
dozorem. Déti mladsi 8 let se musi drzet mimo dosah spotiebice
a jeho pfivodu. Déti si se spotiebic¢em nesméji hrat.

17. Pouzivejte pouze v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu.

14

Tento topinkovac je uréen pouze pro domaci pouziti. Vyrobce
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neodpovida za 3kody zpUsobené nespravnym pouzitim tohoto
zarizeni.
18. Pfistroj neponofujte do vody a neomyvejte proudem tekouci vody.
19. Spotrebi¢ nezapojujte do zasuvek se vzdalenym spinanim nebo
ovladanym casovymi spinaci.

UPOZORNENI
Takto oznacené povrchy se pfi pouzivani stavaji
horkymi.

NEBEZPECI pro déti: Déti si nesméji hrat s obalovym materidlem.
Nenechte déti hrat si s plastovymi sacky.
Nebezpeci uduseni.

Do not immerse in water! - Neponorovat do vody!

POKYNY K POUZiVANI
Opékani topinky

Prvni poutziti spotfebice mize byt provazeno mirnym zapachem nebo koutrem. BEéhem vyroby totiz mohlo
na topnych télesech ulpét mazivo, které se nyni vypaluje. Proto doporucujeme topinkovac pfed prvnim
pouzitim nechat alespor 4-5x opékat, aniz byste do néj vkladali chléb (béhem tohoto intervalu mistnost
dobre vétrejte).

1. Pozapojeni pfistroje do elektrické zasuvky a otacenim ovladace zvlote pozadovany stupen opeceni. Lze
zvolit 6 rznych stupnl opeceni: 1=Ilehké opeceni az po 6=silné opeceni. Doporucujeme pii prvnim
pouziti nastavit na stupen 3.

2. Vlozte krajic chleba a stla¢te spina¢ ,Zapnuto” @ zcela doll tak, aby byl krajic chleba zasunut do
topinkovace. Uvniti topinkovace je krajic chleba automaticky vycentrovan.

3. Béhem chodu topinkovace je mozné otocenim ovladace pripravit topinku vice nebo méné opecenou.
Nastaveni stupné opékani neméni dobu opékani peciva. Topinkovac se po uplynuti nastavené doby
vypiné automaticky. Krajice topinek se z topinkovace vysunou.

4. Pokud opékate zmrazeny chléb pravé vytazeny z mraznicky, vlozte jej do Stérbiny topinkovace
a nastavte pozadovany stupen opeceni. Stlacte ovladaci packu dold a poté stisknéte tlacitko Defrost
(Rozmrazovani). Rozsviti se indika¢ni kontrolka Defrost (Rozmrazovani).

5. Pokud prihfivéte jiz jednou opeceny chléb, vlozte jej do Stérbiny topinkovace a nastavte pozadovany
stupen opeceni. Stlacte ovladaci packu dold a poté stisknéte tlacitko Reheat (Prihfivani). Rozsviti se
indika¢ni kontrolka Reheat (Ptihfivani).

6. Tlacitko Cancel (Ukonceni) miizete pouzit kdykoliv béhem opékani, napf. pokud je topinka pfilis tmava
nebo pokud se vyskytne zévada.

Opékani rohlika a housek

Stisknutim packy drzaku smérem doll vysunte integrovany drzak. Zvolte uroven propeceni. Pecivo polozte

na drzak a stlacte spina¢ ,Zapnuto” doll. Vysledek zlepsite otoc¢enim peciva a spusténim dalsiho cyklu

ohrevu.

Poznamka: Nikdy nepokladejte housky uréené pro ohfev pfimo na topinkovac. Vzdy pouzivejte ohfivaci
stojan. Pfedejdete tak poskozeni topinkovace.
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Co potiebujete védét o krajicich chleba?

Druh chleba, jeho vlhkost, obsah, stafi, silu a pocet platkd. To vée ma vliv na stupen opeceni. Pokud se
chystéate opéct dva krajice chleba vedle sebe, mély by byt stejného druhu, stejné miry vlhkosti a stejného
stafi (chléb by mél byt uchovéavan v uzavieném obalu). Nakrajeny chléb uréeny k opékani skladujte vzdy na
suchém misté.

Celkova sila krajicti by neméla presahnout 2,5 cm.

V topinkovadi je mozné pouzivat jakykoliv chléb, bochanky a pecivo bez polev véetné zmrazeného.
Vieobecné je potfeba tmavsi druhy peciva opékat na vyssi stupen jak svétlejsi druhy. Pokud chcete ziskat
obzvlasté svétlou veku, postfikejte ji pred opékdnim mirné vodou.

na jedné strané nepfipekly.

CISTENI

Pred cisténim vzdy vytahnéte pfivodni kabel ze zasuvky a pockejte, az topinkovac zcela zchladne. Vytahnéte
a vysypte zasuvku na drobky. Zasuvku cistéte pravidelné, k odstranéni spalenych drobkd pouZzijte napfiklad
tvrdy kartac. Vlhkym hadfikem ocistéte vnéjsi povrch topinkovace. K ¢isténi topinkovace nepouzivejte ostré

predméty nebo abrazivni prostfedky. Topinkova¢ neponofujte do vody ani k jeho ¢isténi nepouzivejte mycku
nadobi.

TECHNICKE UDAJE

Jmenovité napéti: 220-240 V~ 50/60 Hz

Jmenovity piikon: 1000 W

ZARUKA: Nasledujici situace zpUsobi zruseni zaruky:

Nespravna nebo nevhodna manipulace s pfistrojem, nedodrzeni bezpecnostnich opatieni, ktera se na
pfistroj vztahuji, pouziti sily, Upravy nebo opravy provedené jinou stranou nez schvalenym servisem.
Soucasti, které podléhaji normalnimu opotfebeni nejsou kryty zarukou.

VYUZITi A LIKVIDACE ODPADU

Balici papir a vinitd lepenka - odevzdat do sbérnych surovin. Pfebalova folie, PE sacky, plastové dily — do sbérnych
kontejnert na plasty.

LIKVIDACE VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidace pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni (plati v ¢lenskych zemich EU a dalsich
evropskych zemich se zavedenym systémem tfidéni odpadu)

Vyobrazeny symbol na produktu nebo na obalu znameng, ze s produktem by nemélo byt nakladano jako

s domovnim odpadem. Produkt odevzdejte na misto ur¢ené pro recyklaci elektrickych a elektronickych

zatizeni. Spravnou likvidaci produktu zabranite negativnim vlivim na lidské zdravi a Zivotni prostiedi.

Recyklace materidlt piispiva k ochrané pfirodnich zdrojl. Vice informaci o recyklaci tohoto produktu Vam s
poskytne obecni Ufad, organizace pro zpracovani domovniho odpadu nebo prodejni misto, kde jste produkt 08/05
zakoupili.

Tento vyrobek spliuje pozadavky smérnic EU o elektromagnetické kompatibilité a elektrické
bezpecnosti.

Névod k obsluze je k dispozici na webovych strankdch www.ecg-electro.eu.
Zména textu a technickych parametr(i vyhrazena.
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TOSTERIS

OHUTUSJUHISED

Tutvuge pohjalikult ning sailitage edaspidiseks kasutamiseks!

Hoiatus: Kaesolevas juhendis kirjeldatud ohutusabinéud ja
ohutusjuhised ei hélma koiki voimalikke tingimusi ja olukordasid.
Kasutaja peab teadvustama, et terve moistus, tahelepanu ja ettevaatus
on faktorid, mida ei saa integreerida mistahes tootesse. Seet6ttu
peab need faktorid tagama kasutaja seadme kasutamise ajal. Me ei
vastutata lahetamisel, mittenéuetekohasest kasutamisest, toitepinge
kdikumisest voi seadme mistahes osade vahetamisest voi muutmisest
pohjustatud kahjude eest.

Tulekahju voi elektril6ogi riski eest kaitseks tuleb elektriseadmete
kasutamisel rakendada pohilisi ettevaatusabindusid, sealhulgas
alljargnevaid:

1. Veenduge, et toitevorgu pinge vastab seadme andmesildil
ndidatud pingega ning, et pistikupesa on noduetekohaselt
maandatud. Pistikupesa tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele
elektrieeskirjadele.

2. Arge kasutage kahjustatud toitejuhtmega rostrit. Kéik remondid,
sealhulgas toitejuhtme asendused, teostatakse vastavas
teeninduskeskuses! Arge eemaldage seadme kaitsekatteid,
see vOib pohjustada elektrilooki!

3. Elektriloogi arahoidmiseks kaitske seadet otsese kokkupuutumise
eest veega ja teiste vedelikega.

4. Arge jatke tootavat rostrit jarelevalveta. Valtige seadme kasutamise
ajal metallosade voi kuumade pindade puudutamist. Pdletuste
arahoidmiseks puudutage ainult ,On“ nuppude liliteid ja
juhtnuppu.

5. Argejatketoitevorku ihendatud réstritjarelevalveta. Enne hoolduse
teostamist Uhendage toitejuhe vooluvorgust lahti. Toitevorgust
lahtiihendamisel arge tommake toitejuhtmest. Toitevorgust
lahtiithendamisel tommake pistikust.

6. Arge kasutage rostrit valistingimustes voi niisketes keskkondades.
Arge puudutage toitejuhet voi rdstrit niiskete kitega. Elektrildogi
oht.

7. Erilist tahelepanu poorake rostri kasutamisel laste [aheduses!
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8. Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda kuumade pindadega ning
arge jatke seda teravatele servadele.

9. Rostris olevad leivad/said véivad sittida. Arge kasutage seadet
suttimisohtlike esemete (naditeks kardinate laheduses) laheduses
vOi nende all. Pindade temperatuurid té6tava seadme laheduses
voivad olla tavapdrasest kérgemad. Seadme noduetekohaseks
tootamiseks vajaliku 6huringluse tagamiseks paigutage roster
teistest esemetest piisavalt kaugele. Arge katke kinni réstimisavasid.

10.Arges sisestage réstrisse liiga suuri voi ebatihtlase kujuga leivaviilusid,
kuna need voivad ummistada rostri mehhanismi. Kui leivaviil jaab
rostrisse kinni, siis arge kasutage leivaviilu eemaldamiseks metallist
kodgiriistu (lusikaid, nuge...), kuna need vbivad péhjustada lihise.

11.0lge ettevaatlik ning arge kriimustage vo6i muul viisil kahjustage
metallkatteid kovade esemetega voi arge 166ge seadet vastu
teravat serva.

12.Hoidke rostrit eemal kuumadest pindadest ja kuumuseallikatest
(naiteks elektripliitidest).

13.Leivaviilude asetamine otse rostri kattele voi avale voib pdhjustada
rostri kahjustamise! Arge rostige leiba, mis véib sulada (glasuuriga)
voi lekkida ning arge rostige vaikeseid leivatlikke voi leivakontsusid,
kuna see voib pohjustada tulekahju voi kahjustada rostrit.

14. Arge kasutage kallutatud voi kiiljele poératud rostrit.

15. Arge asetage roéstimisavadesse sérmi voi mistahes metallesemeid.

16.Seadet on lubatud kasutada vahendatud fliUsiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega isikutel, kui nad on jarelevalve all voi kui neile on
selgitatud seadme ohutut kasutamist ning nad on teadlikud seadme
kasutamisega seotud potentsiaalsetest riskidest. Puhastamis-
ja hooldustoiminguid ei ole lubatud teostada alla 8 aastastel ja
jarelevalveta lastel.

Hoidke alla 8 aastased lapsed seadmest ja selle toitejuhtmest eemal.
Arge lubage lastel seadmega mangida.

17.Kasutage seadet ainult vastavalt selle kasutusjuhendi juhistele.
Roster on ettendahtud kasutamiseks ainult koduses majapidamises.
Valmistaja ei vastuta seadme mittenéuetekohasest kasutamisest
pohjustatud kahjustuste eest.
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18.Arge sukeldage seadet vett ning drge puhastage seda jooksva vee
all.
19.Arge ihendage seadet kaugjuhtimisliilitiga pistikupesadesse voi
kaugjuhitava aegreleega.
HOIATUS

Sellisel viisil margistatud pind muutub seadme |l
kasutamisel kuumaks.

Eesti keel

OHT lastele: Lapsed ei tohi pakkematerjaliga mangida. Arge lubage
lastel mangida plastkottidega. Limbumise oht.

Do not immerse in water! - Arge sukeldage vette!

SEADME KASUTAMINE

Leiva rostimine

Seadme esmakordse kasutamisega voib kaasneda vahene |I6hn voéi suits. Lohna voib tekitada valmistamise
ajal kittekehasse jaanud maardeaine, mis nliid suitseb. Enne seadme esmakordset kasutamist soovitame
seadet 4 kuni 5 rostimistsiikli jooksul kasutada ilma leivaviiludeta (selle aja jooksul peab tagama ruumis piisava
ventilatsiooni).

1. Pérast seadme ihendamist toitevorku, poorake reguleerimislilitit ning valige sobiv pruunistamistase.
Saate valida 6 erineva pruunistamistaseme vahel: 1=kerge rost kuni 6=tume rost. Esmakordseks
kasutamiseks soovitame valida 3. taseme.

2. Sisestage leivaviil ning suruge ON (sees) hoob (@ alla kuni leivaviil on liikunud réstri sisse. Leivaviil
tsentreeritakse rostri sees automaatselt.

3. Rostimise ajal pruunistustaseme reguleerimiseks viige pruunistustaseme reguleerimise liugur teise
asendisse. Pruunistustaseme reguleerimine ei muuda leiva réstimisaega. Parast seadistatud aja méodumist
ltlitub roster automaatselt valja. Leivaviilud hiippavad rostrist vélja.

4. Sugavkilmikust voetud kiilmutatud leivaviilude rostimiseks sisestage leivaviilud rostimisavasse ning
valige soovitud pruunistustase. Suruge rostri hoob alla ning vajutage Sulatamise nuppu. Sulatamise
signaallamp siittib.

5. Eelnevaltrostitud leivaviilude Glessoojendamiseks sisestage leivaviilud réstimisavasse ning valige soovitud
pruunistustase. Suruge réstri hoob alla ning vajutage Ulessoojendamise nuppu. Ulessoojendamise
signaallamp siittib.

6. Katkestamise nuppu saab kasutada igal ajal rostimisprotsessi jooksul, nditeks kui leivaviil on liiga tume voi
kui rostimisprotsess ebadnnestub.

Saiakeste ja kuklite rostimine

Sisseehitatud hoidku valjaliikkamiseks suruge kdepidet allapoole. Valige kiipsetustase. Asetage saiakesed voi
kuklid hoidikule ja vajutage ,On” (sees) liliti alla. Paremate tulemuste saavutamiseks poorake kipsetatavaid
toiduaineid ning seejdrel alustage uut kuumutustsuklit.

Mirkus: Arge kunagi asetage soojendatavaid kukleid otse réstrile. Kasutage alati soojendusraami. See hoiab
ara rostri kahjustamise.
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Eesti keel I

Mida peate teadma leivaviiludest?

Leiva sort, selle niiskus, koostis, vanus, paksus ja kontsude kogus. Kdik see méjutab pruunistamise seadistust. Kui
kavatsete rostida Uksteise korval kahte leivaviilu, siis nad peavad olema samast sordist, sama niiskustasemega
ja sama vanusega (leiba peab hoidma suletud pakendis). Hoidke r&stitavaid leivaviilusid kuivas kohas.
Leivaviilude paksus ei tohi tileta 2,5 cm.

Réstimiseks voib kasutada igat liiki leiba, vdikeseid patse ja glasuuriga pagaritooteid, sealhulgas kilmutatud
pagaritooteid. Uldjuhul peab tumedaid leivasorte réstima korgemal réstimistasemel, kui heledaid leivasorte.
Eriti heledate leivapdtsikeste saamiseks pritsige neid enne rostimist kergelt veega.

Védga 6hukesi viilusid automaatselt ei tsentreerita ning leivaviilu ihe poole kdrbemise drahoidmiseks peab
neid rostima madalamal pruunistustasemel.

PUHASTAMINE

Enne puhastamist hendage seade toitevorgust lahti ning laske maha jahtuda. Tommake purualus seadmest
vélja ning tihjendage. Puhastage purualust regulaarselt, kérbenud leivaosakeste eemaldamiseks kasutage
puhastusharja. Puhastage réstri vilispinda niiske lapiga. Arge kasutage réstri puhastamiseks teravaid esemeid
voi abrasiivseid puhastusvahendeid. Arge sukeldage réstrit vette ning drge kasutage seadme puhastamiseks
noéudepesumasinat.

TEHNILINE TEAVE

Nimipinge: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nimivéimsus: 1000 W

GARANTII: Garantii muudavad kehtetuks alljargnevad olukorrad:

Seadme vale vdi mittenduetekohane kdsitlemine, seadmega seotud ohutusmeetmete mittejargimine,
véljaspool volitatud teeninduskeskust teostatud muudatused voi remondid.

Normaalselt kuluvad komponendid ei kuulu garantiikorras hiivitamisele.

KASUTAMINE JA KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pakkepaber ja lainepapp - viige jaddtmejaama. Pakkekiled, PE kotid, plastist osad - visake plasti ringlussevdtu konteineritesse.

TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE TOOEA LOPUS

Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutusest korvaldamine (kehtib EL-i liikmesriikides ja teistes Euroopa

riikides, kus rakendatakse ringlussevétusiisteemi)

Naidatud siimbol tootel voi pakett tdhendab, et toodet ei tohiks kdidelda nagu olmejaatmeid. Viige toode

elektri-ja elektroonikaseadmetele ettendhtud ringlussevotupunkti. Véltige vdimalikke negatiivseid mojusid

inimese tervisele ja keskkonnale, tagades oma toote korraliku ringlussevétu.

Ringlussevétt aitab séilitada loodusvarasid. Lisateavet selle toote ringlussevotu kohta saate oma kohalikust [
omavalitsusest, olmejaatmete kaitlemise ettevottest voi poest, kust te toote ostsite. 08/05

See toode vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise Uhilduvuse ja elektriohutuse direktiivi c €
noéuetele.

Teksti ja tehniliste parameetrite muutmise 6igused on reserveeritud.
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TOSTER

SIGURNOSNE UPUTE

Procitajte pazljivo i sacuvajte radi buduce uporabe!

Upozorenje: Sigurnosne mjere i upute koje sadrzi ovaj prirucnik, ne
podrazumijevaju sve moguce uvjete i situacije. Korisnik mora shvatiti
da su zdrav razum, oprez i briga ¢imbenici koji ne mogu biti integrirani
niti u jedan proizvod. Stoga, ove ¢Cimbenike mora osigurati korisnik koji
upotrebljava ovaj uredaj. Nismo odgovorni za 3tetu nastalu tijekom I
transporta, zbog nepravilnog koristenja, fluktuacije napona ili izmjene
ili podesavanja bilo kojeg dijela uredaja. -

Kako bi se zastitili od pozara ili elektricnog udara, pri koristenju
elektri¢nih uredaja potrebno je pridrzavati se osnovnih mjera opreza,
$to ukljucuje sljedece:

Hrvatski
Bosanski

1. Pobrinite se da napon vase uti¢nice odgovara naponu navedenom
na oznaci uredaja te da je uti¢nica propisno uzemljena. Uti¢nica
mora biti ugradena u skladu sa zahtjevima elektrotehnickih normi.

2. Nemojte pustati da toster radi s oSte¢enim kablom. Sve popravke,
ukljucujudi zamjene kabela, mora obaviti profesionalni servisni
centar! Nemojte uklanjati zastitne poklopce s uredaja, postoji
opasnost od elektri¢cnog udara!

3. Kako bi sprijecili potencijalni elektri¢ni udar, uredaj zastitite od
izravnog kontakta s vodom i drugim tekuéinama.

4. Nemojte ostavljati toster da radi bez nadzora. Izbjegavajte doticanje
metalnih dijelova ili vru¢ih povrsina dok koristite uredaj. Kako biste
se zastitili od opeklina, dodirujte samo tipku ,Uklju¢eno”, tipke
i kotaci¢ za regulaciju.

5. Ne preporuca se ostavljanje kabela tostera spojenog u uti¢nicu
dok uredaj nije pod nadzorom. Prije odrzavanja odspojite kabel iz
elektri¢ne uti¢nice. Nemoijte utikac vaditi iz uti¢nice povlacenjem za
kabel napajanja. Kabel iz uti¢nice izvadite tako da primite utikac.

6. Nemojte toster koristiti na otvorenom ili u vlaznom okruzenju.

Nemojte dodirivati kabel ili uredaj mokrim rukama. Opasnost od

elektri¢cnog udara.

Ako toster radi u blizini djece, potreban je strogi nadzor!

8. Nemojte dopustiti da kabel dodiruje vruée povrsine ili povlaciti kabel
preko ostrih rubova.
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9. Kruh se u tosteru moze zapaliti. Nemojte uredaj koristiti u blizini
zapaljivih predmeta (na primjer zastora). Temperatura povrsina
u blizini uredaja moze biti visa nego inace. Toster postavite izvan
dosega drugih predmeta kako bi osigurali dostatnu cirkulaciju zraka
potrebnu za njegov pravilan rad. Nemojte pokrivati otvore tostera.

10. Nemojte umetati prevelike kriske kruha ili nepravilno izrezan kruh
koji bi mogao zaglaviti mehanizam tostera. Ako se kruh zaglavi

Il U tosteru, nemojte koristiti metalni kuhinjski pribor (Zlica, noz..) za
— vadenje kruha jer moze uzrokovati kratki spoj.
——'11. Budite oprezni da ne zagrebete ili na drugi nacin ostetite metalne

poklopce s tvrdim predmetima, ili da ne udarite uredaj o ostri rub.

12. Drzite toster podalje od vrucih povrsina i izvora topline (na primjer,
grijacih ploca).

13. Stavljanje kriski kruha izravno na poklopac tostera ili otvor moze
dovesti do ostecenja tosteral Nemojte tostirati kruh koji se moze
rastopiti (s punjenjem) ili procuriti na toster i nemojte tostirati male
komade kruha jer to moze izazvati opterecenje ili pozar.

14. Toster se ne smije koristiti nagnut ili okrenut na bok.

15. Nemojte stavljati prste ili bilo kakve metalne dijelove u otvore
tostera.

16.Osobe smanjenih fizickih ili umnih sposobnosti ili osobe
s nedostatkom iskustva smiju koristiti ovaj uredaj samo ako su
pod nadzorom ili ako ih je iskusnija osoba uputila u siguran nacin
koriStenja te razumiju sve opasnosti povezane s tim koristenjem.
Postupke ¢is¢enja i odrzavanja koje obavljaju korisnici ne smiju
obavljati djeca, ako nisu starija od 8 godina i pod nadzorom. Djeca
ispod 8 godina se moraju drzati podalje od uredaja i njegovog
napajanja. Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

17. Toster koristite iskljuivo u skladu s uputama danima u ovom
prirucniku. Ovaj toster je namijenjen iskljucivo koristenju
u domacdinstvu. Proizvodac nije odgovoran za Stetu uzrokovanu
nepravilnim koristenjem ovog uredaja.

18. Uredaj nemoijte uranjati u vodu i ne perite ga pod mlazom vode.

19. Uredaj nemojte ukljucivati u uti¢nice s daljinskim upravljanjem ili
timerima.
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UPOZORENJE
Ovako oznacene povrsine su vruce tijekom uporabe.

OPASNOSTI po djecu: Djecase nesmijuigratiambalaznim materijalom.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju plasti¢nim
vrecicama. Opasnost od gusenja.

Do not immerse in water! - Ne uranjati u vodu!

UPORABA UREDAJA

Tostiranje kruha

Prvo koristenje uredaja moze pratiti blagi miris ili dim. Miris moze uzrokovati masnoca koja se za grijaci
element zalijepila tijekom proizvodnje i sada gori. Savjetujemo vam da prije prvog koristenja uredaja pustite
da uredaj obavi bar 4 do 5 ciklusa tostiranja bez kriski kruha (tijekom ovog razdoblja bi trebalo osigurati
dostatnu ventilaciju prostorije).

1. Nakon uklju¢ivanja uredaja u uti¢nicu, okrenite kontrole i odaberite zeljenu postavku intenziteta
tostiranja. Mozete izabrati izmedu 6 razlicitih postavki intenziteta: 1 = blago tostirano do 6 = jako
tostirano. Preporucamo da za prvo koristenje postavite na razinu 3.

2. Umetnite krisku kruha i gurnite ,prekidac za ukljucivanje” (@ skroz dolje tako da kriska kruha bude unutar
tostera. Kriska kruha se automatski centrira unutar tostera.

3. Kako bi podesili postavke intenziteta tijekom tostiranja, pomaknite kontrolu za podesavanje intenziteta
tostiranja na drugu postavku. Podesavanje postavke intenziteta ne mijenja trajanje tostiranja kruha.
Toster se automatski iskljucuje nakon sto istekne postavljeno vrijeme. Kriske kruha iskacu iz tostera.

4, Ako tostirate zamrznuti kruh izvaden direktno iz zamrzivaca, umetnite kruh u otvor tostera i odaberite
zeljeni intenzitet tostiranja. Gurnite prekidac za ukljuc¢ivanje prema dolje i zatim pritisnite tipku Defrost
za odmrzavanje. Indikatorska lampica tipke Defrost ce se ukljuditi.

5. Ako podgrijavate kruh koji je ve¢ prije tostiran, umetnite kruh u otvor tostera i odaberite zeljeni intenzitet
tostiranja. Gurnite prekidac za ukljucivanje prema dolje i zatim pritisnite tipku Reheat za podgrijavanje.
Indikatorska lampica tipke Reheat ce se upaliti.

6. Tipku za otkazivanje Cancel mozete upotrijebiti u bilo kojem trenutku tijekom postupka tostiranja, npr.
ako je kruh pretaman ili ako proces tostiranja ne uspije.

Pecenje peciva

Pritisnite rucicu drzaca prema dolje kako biste izvukli integrirani drzac. Odaberite koliko snazno pecenje
Zelite. Pecivo postavite na drzac i pritisnite prekidac ,Uklju¢eno” prema dolje. Rezultati e biti jos bolji ako
okrenete pecivo i pokrenete jo$ jedan ciklus pecenja.

Napomena: Pecivo za podgrijavanje nikad nemojte stavljati izravno na toster. Uvijek se posluzite drzacem za
podgrijavanje. Time Cete sprijeciti oStecenje tostera.

Sto trebate znati o kriskama kruha?

Vrsta kruha, njegova vlaznost, sadrzaj, starost, debljina i broj okrajaka. Sve ovo utjece na postavke intenziteta.
Ako namjeravate tostirati dvije kriske kruha jednu uz drugu, trebale bi bite iste vrste, stupnja vlaznosti
i starosti (kruh se ¢uva u zatvorenom pakiranju). Narezani kruh, namijenjen za tostiranje, uvijek cuvajte na
suhom mjestu.

Ukupna debljina kriski kruha ne bi smjela prelaziti 2,5 cm.
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Hrvatski
Bosanski

U tosteru se moze koristiti bilo koja vrsta kruha, male struce i pekarski proizvodi bez nadjeva, ukljucujudi
i smrznute pekarske proizvode. Opcenito, tamnije vrste kruha bi trebalo tostirati na visoj postavki intenziteta
od bijelog kruha. Kako bi dobili posebno lagani kruh, prije tostiranja kruh lagano poprskajte vodom.

Veoma takne kriske se nece centrirati automatski te bi ih trebalo tostirati na nizoj postavki kako bi sprijecili
zagorijevanje jedne strane.

CISCENJE
Odspojite uredaj iz struje i pustite da se ohladi prije ¢iS¢enja. Izvadite pladanj za mrvice iz uredaja i ispraznite
ga. Redovito cistite pladanj za mrvice, za uklanjanje zagorenih mrvica upotrijebite ¢etku. Vlaznom krpom

odistite vanjsku povrsinu tostera. Nemojte koristiti ostre predmete ili abrazivna sredstva za ¢iS¢enje. Nemojte
uranjati toster u vodu ili koristiti perilicu za sude za pranje uredaja.

TEHNICKE INFORMACIJE

Nazivni napon: 220-240 V~ 50/60 Hz
Maks. ulazna snaga: 1000 W

JAMSTVO: Jamstvo nece vrijediti u sljedec¢im slucajevima:

Neispravno ili neprimjereno rukovanje uredajem, nepridrzavanje sigurnosnih mjera koje se odnose na uredaj,
uporaba sile, obavljanje izmjena ili popravaka koje nije obavio ovlasteni servis.

Dijelovi koji podlijezu uobi¢ajenom trosenju nisu pokriveni jamstvom.

UPORABA | ODLAGANJE OTPADA

Papir i karton predati na odlagaliste. Foliju, PE vrecice i plasti¢ne dijelove ambalaze odloziti u za njih predvidene kontejnere.

ODLAGANJE PROIZVODA PO PRESTANKU KORISTENJA

Odlaganje elektri¢nih i elektronickih uredaja (vrijedi u zemljama ¢lanicama EU i drugim zemljama

u kojima je uveden sustav recikliranja)

Simbol koji se nalazi na proizvodu ili ambalaZzi oznacava da se proizvod ne moze tretirati kao komunalni

otpad domacinstva. Predajte proizvod na mjestu odredenom za recikliranje elektri¢ne i elektronicke opreme.

Pravilnim recikliranjem ovog proizvoda sprijecite Stetne posljedice po ljudsko zdravlje i po okolis.

Recikliranje doprinosi o€uvanju prirodnih resursa. Zelite li vi$e informacija o recikliranju ovog proizvoda, I
molimo da se obratite lokalnim vlastima, organizaciji ovlastenoj za preradu otpada ili trgovini u kojoj ste kupili 08/05
uredaj.

Ovaj proizvod zadovoljava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti
i sigurnosti elektri¢nih uredaja.

Zadrzano je pravo izmjena teksta i tehnickih podataka.
Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.ecg-electro.eu.
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ROSTER

DROSIBAS INSTRUKCIJAS
Rupigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai!

Bridinajums: Saja rokasgramata aprakstitie drodibas pasakumi
un noradijumi neietver visas iespéjamas situacijas un apstaklus.
Lietotajam ir jasaprot, ka veselais saprats, piesardziba un rapiba ir
faktori, ko neviena iericé nav iespé&jams integrét. Par tiem ir japartupéjas
ierices lietotajiem. Més neesam atbildigi par bojajumiem, kas radusies
parvadasanas laika, vai ko izraisijusi nepareiza lietosana, sprieguma
svarstibas vai jebkuras ierices dalas modificé$ana vai regulésana.

Lai aizsargatu elektriskas ierices pret aizdegsanas vai stravas trieciena
risku, ir jaievero pamata drosibas pasakumi, tostarp sadi:

1. Parliecinieties, kajusurozetesspriegumsatbilst uziericesmarkéjuma
noraditajam, un ka rozete ir atbilstosi iezeméta. Rozetei ir jabut
uzstaditai saskana ar attiecinamajiem EN elektribas kodeksiem.

2. Neizmantojiet tosteri ar bojatu vadu. Visi remontdarbi, tostarp
vada nomaina, ir javeic profesionalam apkopes centram!
Nenonemiet ierices aizsargvakus - stravas trieciena risks!

3. Aizsargajiet ierici pret tieSu saskari ar udeni un citiem Skidrumiem,
lai nepielautu stravas triecienu.

4. Neatstajiet tosteri nepieskatitu, kamér tas darbojas. Lietojot ierici,
nepieskarieties metala dalam vai karstajam virsmam. Lai izvairitos
no apdegumu gusanas, pieskarieties vienigi ieslégsanas sledzim,
pogam un vadibas klokim.

5. Nav ieteicams atstat nepieskatitu tosteri pieslégtu rozetei.
Pirms apkopes veikSanas atvienojiet barosanas vadu no
rozetes. Neatvienojiet vadu, raujot to. Atvienojiet vadu, satverot
kontaktdaksu.

6. Neizmantojiet tosteri arpus telpam vai mitra vidé. Nepieskarieties

tosterim vai vadam ar slapjam rokam. Stravas trieciena risks.

Lietojot tosteri bérnu tuvuma, nepiecieSama rapiga uzraudziba!

8. Nelaujiet vadam pieskarties karstam virsmam, un nelaujiet tam iet
par asam malam.

9. Maizes izstradajumi tosteri var aizdegties. Neizmantojiet ierici
pie viegli uzliesmojosiem priekSmetiem vai zem tiem (piem., pie
aizkariem). Virsmu temperatira darbojosas ierices tuvuma var but

LatvieSu valoda

N
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augstaka neka parasti. Novietojiet tosteri pietiekama attaluma no
citiem priekSmetiem, lai nodrosinatu pietiekamu gaisa cirkulaciju,
kas nepiecieSlama ta pienacigai darbibai. Neaizsedziet tostera
spraugas.

10.Neievietojiet parak lielas vai neregularas formas $kéles, kas var

iesprusttosteramehanisma. Jamaize iesprust tosteri, tas iznemsanai
neizmantojiet metala piederumus (karoti, nazi u.tml.), jo tie var
izraisit iIssavienojumu.

11.levérojiet piesardzibu, lai ar priekSmetiem nenoskrapétu un citadi

nesabojatu metala parsegus, ka ari lai neatsistu ierici pret asu malu.

I ' 2- Neturiet tosteri karstu virsmu un siltuma avotu tuvuma (piemeéeram,

Latviesu valoda

uz elektriskas plits).

13.Maizes 3kélu novieto3ana tieSi uz tostera vaka vai spraugas var

izraisit tostera bojajumus! Negrauzdéjiet maizi, kas var izkust (ar
garnéjumu) vai notecét tosteri, un negrauzdéjiet mazus maizes
gabalus vai donas, jo tas var izraisit bojajumus vai aizdegsanos.

14.Tosteri nevar izmantot slipa vai uz saniem novietota veida.
15.Neievietojiet tostera spraugas pirkstus un metala priekSmetus.
16.lerici drikst lietot cilveki, kam ir mazinatas fiziskas, manu vai

garigas spéjas vai nepietiekama pieredze un zinasanas, ja tiem tiek
nodro$inata uzraudziba vai ir sniegtas instrukcijas par ierices droSu
lietoSanu un tie saprot iespéjamas briesmas. Bérni nedrikst veikt
ierices tirisanu un apkopi, ja vien tie nav vismaz 8 gadus veci un nav
nodroSinata uzraudziba.

Nodrosiniet, ka bérni, kas jaunaki par 8 gadiem, nevar piek|ut iericei
un tas barosanas vadam. Bérni nedrikst ar ierici spéléties.

17.1zmantojiet ierici tikai saskana ar 3aja rokasgramata sniegtajam

instrukcijam. Tosteris ir paredzéts tikai majas lietoSanai. RaZotajs nav
atbildigs par bojajumiem, kas radusies, ierici lietojot neatbilstosi.

18.Neiegremdeéjiet ierici udeni, un nemazgajiet to tekosa udeni.
19.Nepievienojiet ierici rozetei ar talvadibas sledzi vai talvadibas

taimeri.

§RiDINAJUMS
Sadi atzimeétas virsmas lietosanas laika sakarst.
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BRIESMAS bérniem: Bérni nedrikst spéléties ar iepakojuma materialu.
Nelaujiet bérniem spéléties ar plastmasas
maisiem. Nosmaks3anas risks.

Do not immerse in water! - Neiegremdet udeni!

IERICES LIETOSANA

Maizes grauzdésana

lerices pirmaja lietoSanas reizé var rasties neliela smaka vai dami. Smaku var radit smérvielas, kas rapnica
pielipusas sildelementam. Pirms pirmas lieto3anas reizes més iesakam laut iericei veikt 4 vai 5 grauzdésanas
ciklus bez ievietotam maizes $kélém (3aja laika janodrosina pietiekama telpas védinasana).

1. Kad ierice ir pievienota rozetei, pagrieziet vadibas slédzi, lai izvélétos nepiecieSamo braninasanas
iestatijumu. JUs varat izvéléties no 6 dazadiem bruninasanas iestatijumiem: 1=gaisi grauzdéts — 6=tumsi
grauzdéts. Pirmajai lietosanas reizei ir ieteicams izvéléties 3. limeni.

2. levietojiet maizes $kéli un nospiediet ,ieslég$anas slédzi” (@ lidz galam, lai $kéle atrastos tosteri; slédzis
atgriezisies sakotnéja stavokli. Maizes Skéle tosteri tiek automatiski centréta.

3. Lai regulétu braninasanas iestatijumu grauzdésanas laika, parvietojiet brininasanas slédzi cita stavokli.
Braninasanas iestatijuma regulésana nemaina maizes grauzdésanas ilgumu. Tosteris péc noteikta laika
automatiski izslédzas. Maizes $kéles izlec no tostera.

4. Laigrauzdétu saldétu maizi, kas tikko iznemta no saldétavas, ievietojiet maizi tostera sprauga un izvélieties
nepieciesamo brininasanas iestatijumu. Nospiediet tostera sviru un tad pogu Defrost (atkausét). ledegsies
indikatora gaisma Defrost.

5. Lai uzsilditu maizi, kas jau ir grauzdéta, ievietojiet maizi tostera sprauga un izvélieties nepiecieSamo
brdninasanas iestatijumu. Nospiediet tostera sviru un tad pogu Reheat (uzsildit). ledegsies indikatora
gaisma Reheat.

6. Pogu Cancel (atcelt) var izmantot jebkura laika grauzdésanas procesa, piem., ja maize ir parak tumsa vai
grauzdésanas procesa rodas traucéjumi.

Smalkmaizisu grauzdésana

Nospiediet rokturi uz leju, lai izvilktu paplates turétaju. Izvélieties cepsanas limeni. Novietojiet smalkmaizites
uz paplates un nospiediet,On” (leslégts) slédzi uz leju. legustiet labaku galarezultatu, apgriezot smalkmaizites
un sakot vél vienu sildisanas ciklu.

Piezime: nenovietojiet smalkmaizites, kas paredzétas uzsildisanai, pa tieSo uz sildelementa. Vienmér
izmantojiet rezgi. Tas novérsis sildelementa bojajumus.

Kas jazina par maizes skelem?

Maizes veids, mitrums, sastavs, vecums, biezums un donas. Tas viss ietekmé braninasanas iestatijumu. Ja
vélaties blakus grauzdét divas maizes Skéles, tam jabut viena veida, vienada mitruma un vecuma (maize
jaglaba aizveérta iepakojuma). Grauzdésanai paredzétu sagrieztu maizi vienmér glabajiet sausa vieta.

Maizes skélu kopéjais biezums nedrikst parsniegt 2,5 cm.

TosterT var izmantot jebkada veida maizi un konditorejas izstradajumus bez garnéjuma, tostarp saldétus
izstradajumus. Tumsaka maize ir parasti ir jagrauzdé ar augstaku braninasanas iestatijumu, neka gaisaki maizes
veidi. Lai iegutu seviski gaiSu maizi, pirms grauzdésanas viegli apsmidziniet ar adeni.

Loti planas Skéles netiks centrétas automatiski, un tas jagrauzdé ar zemaku braninasanas iestatijumu, lai
nepielautu vienas puses apdegsanu.
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TIRISANA
Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no rozetes un laujiet atdzist. Izvelciet no ierices drupatu paplati un iztukSojiet
to. Regulari notiriet sadegusas drupatas no drupatu paplates. Tostera aréjo virsmu tiriet ar mitru dranu. Tostera

tiridanai neizmantojiet asus priekmetus vai abrazivus tirisanas lidzeklus. Neiegremdéjiet tosteri adeni, un
ierices tirisanai neizmantojiet trauku mazgajamo lidzekli.

TEHNISKA INFORMACIJA

Nominalais spriegums: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominala ieejas jauda: 1000 W

GARANTIJA: Sados gadijumos garantija tiek anuléta:

Nepareiza vai neatbilsto3a ierices lietosana, drosibas pasakumu neievéro3ana, spéka lieto3ana, izmainas vai
remonts, kas nav veikts pilnvarota apkopes centra.

Garantija neattiecas uz nodiluma dalam.

ATBRIVOSANAS NO ATKRITUMIEM

letinamais papirs un kartons — nogadat parstrades punkta. lepakojuma folija, PE maisi, plastmasas dalas - iemest plastmasas
Skirosanas konteineros.

ATBRIVOSANAS NO IERICEM KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

Atbrivosanas no elektriska un elektroniska aprikojuma (attiecas uz ES dalibvalstim un citam Eiropas

valstim, kur ieviesta parstrades sistéma)

Noraditais simbols uz ierices vai iepakojuma nozimé, ka ierici nedrikst pievienot sadzives atkritumiem. Nododiet

ierici noraditaja elektriska un elektroniska aprikojuma parstrades punkta. Novérsiet negativu ietekmi uz veselibu

un vidi, parapéjoties par ierices pareizu parstradi.

Parstrade palidz taupit dabas resursus. Lai sanemtu plasaku informaciju par Sis ierices parstradi, sazinieties ar [
vietéjo atbildigo iestadi, sadzives atkritumu apstrades organizaciju vai veikalu, kur ierici iegadajaties. 08/05

Stierice atbilst ES direktivu prasibam par elektromagnétisko saderibu un elektrisko drosibu. C €

lespéjamas teksta un tehnisko parametru izmainas.
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SKRUDINTUVAS

SAUGOS INSTRUKCLJOS

Atidziai perskaitykite ir iSsaugokite pasinaudojimui ateityje!

Perspéjimas: Siame vadove nurodytos saugos priemonésirinstrukcijos
neapima visy galimy salygy ir situacijy. Naudotojui butina suprasti,
kad bendrasis principas, atsargumas ir priezitra yra veiksniai, kuriy
negalima integruotij jokj produkta. Todél, naudodamasis ar dirbdamas
Siuo prietaisu, naudotojas turi uztikrinti, kad Siy veiksniy yra paisoma.
Mes nesame atsakingi dél Zalos, kurj jvyko gaminio atvezimo metu, dél
netinkamo jo naudojimo, jtampos svyravimy arba kurios nors prietaiso
dalies pakeitimo ar modifikavimo.

Kad iSvengtuméte gaisro arba susizalojimo dél elektros sngio,-
visuomet, naudodamiesi elektros prietaisais, vadovaukités
pagrindinémis atsargumo priemonémis, jskaitant:

1. Jsitikinkite, kad elektros lizdo jtampa atitinka ant prietaiso etiketés
nurodytg jtampos verte, ir kad lizdas tinkamai jZzemintas. Elektros
lizdg butina jrengti vadovaujantis galiojanciais elektros darby
kodeksais pagal EN.

2. Nenaudokite skrudintuvo, jei pazeistas jo maitinimo laidas. Bet
koks remontas, jskaitant laido pakeitima, turi bati atliekamas
profesionalios techninés prieziuros centre! Nenuimkite
prietaiso apsauginiy dangciy dél elektros smugio rizikos!

3. Saugokite prietaisg nuo tiesioginio kontakto su vandeniu ar kitais
skysciais, kad iSvengtumeéte potencialaus elektros smagio.

4. Nepalikite veikiancio skrudintuvo be priezitros. Naudodamiesi
prietaisu venkite liestis prie metaliniy daliy arba karsty pavirsiy. Kad
nenusidegintumeéte lieskités tik prie jjungikliy, mygtuky ir valdymo
rankenélés.

5. Nerekomenduojama palikti skrudintuvo laido prijungto prie
elektros lizdo be prieziGros. Prie§ pradédami technine prieZiirg,
atjunkite maitinimo laidg nuo elektros lizdo. Netraukite laido i3
elektros lizdo trakteléjimo veiksmu. Atjunkite laidg nuo elektros
lizdo, suéme uz kistuko.

6. Nenaudokite skrudintuvo lauke arba drégnoje aplinkoje. Nelieskite
maitinimo laido arba skrudintuvo Slapiomis rankomis. Elektros
smugio rizika.
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7.

8.

9.

Bukite ypa¢ démesingi jei skrudintuvas naudojamas ten, kur yra
vaiky!

Neleiskite maitinimo laidui prisiliesti prie karsty pavirSiy arba
persilenkti uz astriy kampuy.

Duonos gaminiai skrudintuve gali sukelti gaisrg. Nenaudokite
prietaiso 3alia degiy objekty arba po jais (pavyzdziui, aplink
uzuolaidas). PavirSiy temperatira 3alia veikiancio prietaiso gali bati
aukstesné nei jprasta. Statykite skrudintuva toliau nuo kity objekty,
kad uztikrintuméte pakankama oro cirkuliavimg tinkamam jo
eksploatavimui. Neuzdenkite skrudinimo anguy.

10.Nedékite per didelio dydzio arba netaisyklingos formos duonos

11.

riekiy, kurios gali jstrigti skrudintuvo mechanizme. Jei duonos rieké
jstrigo skrudintuvo mechanizme, nenaudokite metaliniy virtuves
jrankiy (3auksto, peilio...), kuriais traukiant duong i$ prietaiso gali
jvykti trumpasis grandinés sujungimas.

Bukite atsargus kad nenubraizytumétearbakitaip nesugadintumeéte
metaliniy dangciy kietais objektais, arbakad prietaisas neatsitrenkty
j astry kampa.

12. Laikykite skrudintuva atokiau nuo karsty pavirsiy ir Silumos 3altiniy

13.

(pavyzdziui, kaitlenciy).

Sudéje duonos riekes tiesiai ant skrudintuvo dangcio arba lizdo,
galite sugadinti skrudintuva! Neskrudinkite duonos, kuri gali iStirpti
(glaistytos) arba prasisunkti j skrudintuvo mechanizma, o taip pat
mazy riekiy arba ,kampy”, nes dél jy gali sugesti arba uzsiliepsnoti
prietaisas.

14.Negalima naudoti pakreipto arba paversto ant Sono skrudintuvo.

15.
16.
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Nekiskite pirsty ar kity metaliniy objekty j skrudintuvo angas.
Prietaisu gali naudotis asmenys su fizine, jutimine arba psichine
negalia, arba neturintys patirties ar Ziniy, jei juos prizitri kitas
Zzmogus arba jei jie buvo iSmokyti, kaip saugiai naudotis prietaisu
ir supranta potencialius pavojus. Naudotojo valymo ir techninés
prieziuros procedury neturéty atlikti jaunesni nei 8 mety amziaus
vaikai be prieziuros.

Jaunesni nei 8 mety vaikai turety laikytis atokiau Sio prietaiso ir jo
maitinimo. Vaikams nereikéty leisti zaisti su Siuo prietaisu.
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17.Naudokite prietaisa tik pagal Siame vadove aprasytas instrukcijas.
Sis skrudintuvas skirtas tik naudojimui namuose. Gamintojas
neatsako uz bet kokia zalg, atsiradusia dél netinkamo $io prietaiso
naudojimo.

18.Nemerkite prietaiso j vandenj bei nevalykite jy po vandeniu i3
Ciaupo.

19.Nejunkite prietaiso prie elektros lizdy nuotolinio valdymo mygtuku
arba nuotoliniu budu valdomu laikmaciu.

ISPEJIMAS:
Naudojimo metu Sitaip pazenklinti pavirsiai jkaista.

PAVOJINGA vaikams: Vaikams draudziama leisti zaisti pakavimo-
medziaga. Neleiskite vaikams Zaisti
plastikiniams maiseliais. Uzdusimo pavojus.

Lietuviy kalba

Do not immerse in water! - Nemerkite j vandenj!

PRIETAISO NAUDOJIMAS

Duonos skrudinimas

Pirmajj karta naudojant prietaisa gali pasijusti kvapas ir dimai. Sj kvapa gali sukelti riebalai, kurie prikepé prie
kaitinimo jtaiso maisto ruosos metu ir dabar jie dega. Prie$ naudojantis prietaisu pirmajj kartg rekomenduojame
tusciu prietaisu paleisti 4 - 5 skrudinimo ciklus (Sio laikotarpio metu reikéty pasirapinti reikiamu patalpos
védinimu).

1. Poto, kai prijungiate prietaisa prie elektros lizdo, pasukite valdiklj ir pasirinkite pageidaujama apskrudimo
nuostata. Galite rinktis iki 6 skirtingy apskrudimo nuostaty: nuo 1=38iek tiek apskrude iki 6=rudai
apskrude. Rekomenduojame pirmajam panaudojimui nustatyti 3 lygj.

2. |dékite duonos rieke ir nulenkite JJUNGIMO svirtj (@ zemyn iki pabaigos taip, kad duonos rieké visa sueity
j skrudintuva. Rieké skrudintuvo viduje yra sucentruojama automatiskai.

3. Norédami sureguliuoti apskrudimo nuostata ciklo metu, pastumkite apskrudimo intensyvumo slankiklj
j kita nuostata. Reguliuojant apskrudimo intensyvuma, duonos skrudinimo trukmé nepasikeicia.
Skrudintuvas automatiskai issijungs praéjus nustatytam laiko tarpui. Duonos rieké, pasibaigus skrudinimui,
pati isSoka i$ skrudintuvo.

4. Skrudinant duong tiesiogiai istraukta i$ Saldiklio, rieké dedama j skrudinimo tarpa bei pasirenkama
pageidauja apskrudimo nuostata. Lenkite skrudintuvo svirtj Zemyn, o po to spauskite Defrost (atitirpinimo)
mygtuka. Jsiziebia Defrost (atitirpinimo) Sviesinis indikatorius.

5. Norédami pasildyti jau pries tai apskrudinta rieke, jdékite jg j skrudinimo tarpa ir pasirinkite pageidaujama
apskrudimo nuostata. Lenkite skrudintuvo svirtj Zemyn, o po to spauskite Reheat (pasildymo) mygtuka.
|siziebia Reheat (pasildymo) sviesinis indikatorius.

6. Bet kokiu momentu Cancel mygtuku galite stabdyti skrudinimo procesa, jeigu, pavyzdziui, duona per
tamsi arba jei sutrinka skrudinimo eiga.
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Riestainiy arba bandeliy skrudinimas

Lenkite rankeng Zemyn, kad iStrauktumeéte integruotg laikiklj. Pasirinkite kepimo lygmenj. Sudékite riestainius
arba bandeles ant laikiklio ir lenkite jjungimo svirtj Zemyn. Rezultatas bus geresnis, jei kepama maista apsuksite
bei pradésite nauja kaitinimo cikla.

Pastaba: Niekada bandeliy, kurias ketiname skrudinti, nedékite tiesiogiai j skrudintuva. Visada naudokite
kaitinimo laikiklj. Sitaip nesugadinsite skrudintuvo.

Ka Jums reikia zZinoti apie duonos riekes?

Duonos tipa, jos drégnuma, sudétj, amziy, storj ir ziauberiy skaiciy. Visa tai turi jtakos apskrudimo nuostatai. Jei
ketinate skrudinti dvi duonos riekes vieng po kitos, jos turi bati tokio paties tipo, tokio paties drégnio ir tokio
paties senumo (duong reikia laikyti uzdaroje pakuotéje). Supjaustyta duong, kuria ketinate skrudinti, visuomet
laikykite sausai.

Bendras riekiy storis neturéty virsyti 2,5 cm.

Bet kokio tipo duona, mazi kepaliukai ir kepiniai be glaisto taip pat tinka naudojimui skrudintuve, jskaitant
ir uz3aldytus kepinius. Apskritai tamsesné duona turéty buti skrudinama esant aukstesnei apskrudimo
intensyvumo nuostatai nei $viesesnio tipo duona. Kad duonos kepalas apskrusty ypac Sviesiai, pries skrudinimg
Siek tiek apipurkskite jj vandeniu.

Labai plonos riekés nebus centruojamos automatiskai ir turi bati skrudinamos naudojant Zzemesne apskrudimo
intensyvumo nuostata, siekiant apsaugoti, kad nesudegty viena duonos pusé.

VALYMAS

Atjunkite prietaisg ir leiskite jam atausti. IStraukite dékla trupiniams i$ prietaiso ir iStustinkite jj. Dékla trupiniais
reguliariai valykite: kad pasalintuméte pridegusius trupinius, naudokite vielinj Sepetj. I3orinj skrudintuvo
pavirsiy nuvalykite drégna Sluoste. Kad isvalytuméte skrudintuva, nenaudokite astriy objekty arba abrazyviniy
valymo priemoniy. Kad iSvalytuméte prietaisa, nemerkite skrudintuvo j vandenj arba indy plovykle.

TECHNINE INFORMACIJA

Vardiné jtampa: 220-240 V~ 50/60 Hz
Vardiné jvesties galia: 1000 W

GARANTLJA: garantija anuliuojama jvykus kuriai nors siy situacijy:

neteisingas arba netinkamas prietaiso naudojimas, prietaisui taikomy saugos priemoniy nepaisymas, jégos
panaudojimas, pakeitimai arba remontas, kuriuos atliko kita salis nei jgaliotasis techninés priezitros centras.
Iprastinémis darbo salygomis nusidévintys komponentai j garantine prieziiirg nejtraukiami.
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NAUDOJIMAS IR ATLIEKY UTILIZAVIMAS

Vyniojamasis popierius ir gofruoto kartono dézé - iSmesti j atliekas. Pakavimo folija, PE maiseliai, plastikiniai elementai -

iSmesti j plastiko perdirbimo konteinerius.

GAMINIY UTILIZAVIMAS PASIBAIGUS JY EKSPOATACIJOS LAIKUI

Elektros ir elektronikos daliy utilizavimas (taikoma ES valstybése narése ir kitose Europos salyse, kur
galioja atlieky perdirbimo sistema)

Ant gaminio ar jo pakuotés atvaizduotas simbolis reiskia, kad gaminio negalima utilizuoti kartu su buitinémis
atliekomis. Nugabenkite gaminj j atitinkama elektros ar elektronikos gaminiy perdirbimo vieta. Utilizuodami
gaminj imkités saugos priemoniy dél neigiamo poveikio Zzmogaus sveikatai ir aplinkai.

Perdirbimas prisideda prie gamtiniy istekliy iSsaugojimo. Daugiau informacijos apie Sio gaminio perdirbima,
teiraukités vietinés valdzios institucijose, buitiniy atlieky perdirbimo organizacijose arba parduotuvéje, kur
isigijote §j gaminj.

Sis produktas atitinka ES direktyvos dél elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos
reikalavimus.

Instrukcijy vadova rasite internete www.ecg-electro.eu.
Tekstas ir techniniai parametrai kei¢iami be iSankstinio perspéjimo.

eca

08/05

q

33

Lietuviy kalba I



Magyar

KENYERPIRITO

BIZTONSAGI UTMUTATO

Olvassa el figyelmesen, és jol 6rizze meg!

Figyelem! A hasznalati utmutaté tartalmazta biztonsagi rendelkezések
és el6irasok nem tartalmaznak minden olyan feltételt és koriilményt,
amelynek bekdvetkeztére sor keriilhet. A felhaszndléonak meg kell
értenie, hogy a legfontosabb, semmilyen termékbe be nem épitheté
tényezék a jézan ész, az elbvigydzatossag és a gondossag. Ezeket
a tényezdket a késziiléket hasznald és kezel6 felhasznald(k)nak kell
biztositaniuk. Nem felellink a szallitds kozben, helytelen hasznalatbdl,
fesziiltségingadozasbdl vagy a készilék barmilyen atalakitasabdl ered6
karokért.

A tlz vagy aramités okozta balesetek elkeriilése érdekében az
Il clektromos készilékek hasznélata soran mindig be kell tartani az aldbbi
alapvet6 biztonsagi el6irasokat:

1.

34

Ellenérizzele,hogy arendelkezésre allé dramkor fesziiltsége megfelel
a késziilék gyari adattablajan olvashatd adatnak, és a konnektor
el6irasszerGien foldelt. A fali aljzat felelien meg a vonatkozé EN
szabvanyok el6irasainak.

. Ne haszndlja a kenyérpiritét, ha sérlt a halézati kabele. A késziilék

minden javitasat, beleértve a halozati kabel cseréjét is, bizza
szakszervizre! Ne szerelje le a késziilék védéburkolatat,
aramiités veszélye!

Ovja a késziiléket viztSl és mas folyadékoktdl, ellenkezd esetben
aramutés veszélye all fenn.

A készuléket muikoddés kozben ne hagyja felligyelet nélkil. Mikodés
kdzben ne érjen a fém részekhez vagy forré felliletekhez. Az égési
sérllések elkerilése érdekében csak a be- és kikapcsolo, valamint
a szabalyozé gombokat érintse meg.

A kenyérpiritot, ha a tapkabel dugdja a fali aljzatba van dugva, ne
hagyja felligyelet nélkiil. Karbantartas el6tt huzza ki a tapkabelt
a fali aljzatbol. A villdsdugot sose a kdbelnél fogva huzza ki. A kdbelt
mindig a villasdugénal fogva huzza ki a fali aljzatbdl.

Soha ne haszndlja a kenyérpiritét a szabadban, sem nedves
kornyezetben. Soha ne érjen a tadpkabelhez vagy a kenyérpiritéhoz
nedves kézzel. Fennall az aramutés veszélye.
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7.

8.

o.

Szenteljen fokozott figyelmet a kenyérpiritdé hasznalatanak, ha
gyermekek kézelében haszndlja.

A tapkabel nem érhet hozza forré részekhez, és ne vezesse éles
éleken at.

A kenyérpiritd belsejében a péksitemény kigyulladhat, ezért
a késziiléket ne hasznalja gyulékony targyak (pl. fliggony) kozelében
vagy alatt. A késziilék kozelében taladlhato fellletek hémérséklete
a Uzemelés soran a megszokottnal magasabb lehet. A kenyérpiritot
mas targyaktol tavol ugy allitsa fel, hogy biztositott legyen a helyes
mukodéséhez sziikséges szabad [égaramlas. A kenyérpirité nyilasait
ne takarja le.

10.Ne tegyen a készilékbe tul nagy vagy rendszertelen alaku

1.

12.

13.

kenyérszeleteket, azok leblokkolhatjak a kenyérpiritd szerkezetét. Ha
a kenyérszelet a kenyérpiritdba beszorult, kivételéhez ne hasznaljon
fém eszkozoket, ezek rovidzarlatot okozhatnak.

Ugyeljen arra, hogy a késziilék fém burkolatat kemény targyakkal ne
karcolja vagy ne sértse meg, vagy az ne utk6zzon éles sarkokhoz.

A kenyérpiritot soha ne allitsa forré feliiletre, és ne hasznalja héforras
kozelében (pl. konyhai tizhely).

A kenyérszeleteket ne tegye kozvetlendl a kenyérpirité burkolatara
vagy a nyilasokra, a kenyérpiritd megsérilhet! Ne piritson olyan
kenyérszeleteket, melyek olvadhatnak (ontettel) vagy lefolyhatnak
a kenyérpiritoba, és ne piritson kis kenyérszeleteket vagy
kenyérvégeket, mert azok kart vagy tuzet okozhatnak.

14. A kenyérpiritd nem hasznalhato, ha az ferdén all vagy oldalara van

15.

dontve.
A kenyérpirité nyildsaba ne dugja ujjait, sem pedig fém targyakat.

16. A késziléket idbs, testi és szellemi fogyatékos személyek,

illetve a készulék hasznalatdt nem ismerd és hasonld készulék
Uzemeltetéseinek a tapasztalataival nem rendelkezé személyek csak
a késziilék hasznalati utasitasat ismerd és a készilék hasznalataért
felel6sséget vallalo személy felligyelete mellett hasznalhatjak.
A készuléket 8 év feletti gyerekek csak felnétt személy felligyelete
mellett tisztithatjak.
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A készuléket és a haldzati vezetékét ugy kell elhelyezni, hogy ahhoz
8 év alatti gyerekek ne férhessenek hozza. A készllék nem jaték,
azzal gyerekek nem jatszhatnak.

17. A késziiléket kizarélag a hasznalati utmutatéban ismertetett
utasitasokkal 6sszhangban haszndlja. Ez a kenyérpiritd kizardlag
otthoni haszndlatra alkalmas. A gyarté nem felel a késziilék helytelen
hasznalata okozta karokért.

18. A készliléket vizbe martani vagy folydviz alatt elmosni tilos.

19. A készuléket nem szabad id6kapcsoloval vagy mas készulékkel
vezérelt konnektorhoz csatlakoztatni.

FIGYELMEZTETES!
Az igy megjeldlt feluletek a haszndlat kdzben forrok
lehetnek.

ELETVESZELY gyerekeknek: A csomagoléanyag nem jaték, azt
gyerekek eldl elzarva taroljal Mianyag zacskokkal a gyerekek nem
jatszhatnak! Fulladasveszély!

Do not immerse in water! - Vizbe martani tilos!

HASZNALATI UTASITASOK

Kenyérszelet piritasa

A készulék elsé hasznalatakor keletkezhet enyhe illat vagy flst. A gyartas soran a flitétesten maradhat
keny6anyag, ez ég most ki. Ezért javasoljuk a kenyérpirit6 elsé hasznalata elétt végezze el 4-5 piritési ciklust
kenyérszeletek nélkil (ezalatt a helyiséget jol szelléztesse).

1. A készulék tapkabelének villasdugdjat dugja a fali aljzatba és a kezelégomb forgatasaval allitsa be
a kivant piritasi szintet. 6 piritasi fokozat allithaté be: 1-t6l=enyhe piritds 6-ig=erds piritas. Az elsé
hasznalatkor a 3-as fokozatot javasoljuk beallitani.

2. Tegye be akenyérszeletet, és a Bekapcsolva gombot @ nyomja lefelé addig, amig a kenyérszelet be nem
csuszik a kenyérpiritdba. A kenyérpiritdban a kenyérszelet automatikusan kdzpontositva van.

3. Akenyérpiritd miikodése kozben a kezel6gomb forgatasaval modosithaté a piritas intenzitasa. A piritas
fokozatanak beéllitasa nem befolyasolja a piritas idejét. A kenyérpiritd a beaéllitott id6 utan automatikusan
kikapcsol. A megpiritott szeletek kiemelkednek a kenyérpiritdbdl.

4. Ha fagyasztott, vagy a fagyasztobdl kivett kenyeret pirit, tegye azt a kenyérpirité nyildsaba és allitsa be
a kivant piritasi fokozatot. A kezel6kart nyomja lefelé, majd nyomja meg a Defrost (Kiolvasztas) gombot.
Kigyullad a Defrost (Kiolvasztas) kijelzé.

5. Ha mar egyszer piritott kenyeret pirit, tegye azt a kenyérpiritd nyildsdba és dllitsa be a kivant piritasi
fokozatot. A kezelékart nyomja lefelé, majd nyomja meg a Reheat (Ujramelegités) gombot. Kigyullad az
Reheat (Ujramelegités) kijelzé.

6. A Cancel (Befejezés) gombot piritas kozben barmikor hasznélhatja, pl. ha a piritos tul s6tét, vagy ha hiba
kovetkezik be.
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Kifli és zsemle melegité

A kar lefelé nyomasaval kiemeli a beépitett péksiitemény tartot. Allitsa be a siitési fokozatot. A péksiiteményt
helyezze a tartéra és a miikodtetd kapcsoldt nyomja le. Az egyenletes melegitéshez a péksiiteményt forditsa
meg és inditson el egy Ujabb melegitési ciklust.

Megjegyzés: A péksiiteményt ne helyezze kdzvetlenil a készilékre. A péksiiteményt csak a tartora tegye ra.
Igy megelézheti a késziilék sériilését.

Mit kell tudni a kenyérszeletekrol?

A kenyér fajtaja, nedvessége, tartalma, frissessége, vastagsaga és a kenyérszeletek szama. Mindez hatéssal
van a piritas fokozatara. Ha két kenyérszeletet szeretne piritani egymas mellett, legyenek azok ugyanolyan
fajtajuak, ugyanolyan nedvességlek és ugyanolyan frissek (a kenyeret zart cscomagolasban tarolja). A piritasra
szant felszeletelt kenyeret mindig széraz helyen térolja.

A kenyérszeletek vastagsaga ne legyen tébb mint 2,5 cm.

A kenyérpiritoban barmilyen fajtaju ontet nélkili kenyér, zsemle vagy mas péksiitemény hasznalhato,
fagyasztott is. Altaldban a sotétebb péksiitemény fajtdkat magasabb fokozaton kell piritani, mint
a vilagosakat. Ha nagyon vilagos pékstiteményt pirit, azt piritas el6tt vizzel enyhén frocskolje be.

A nagyon vékony kenyérszeletek nem lesznek automatikusan kdzpontositva, ezért ezeket alacsonyabb
fokozaton piritsa, hogy az egyik oldalon ne égjenek oda.

TISZTITAS

A tisztitas el6tt mindig huzza ki a tapvezeték villasdugdjat a fali aljzatbol és vérja meg, mig a kenyérpiritd
teljesen kihdlik. Huzza ki és Uritse ki a morzsatalcat. A morzsatalcat rendszeresen tisztitsa, az odaégett
morzsak tisztitdsdra hasznaljon pl. kemény kefét. Nedves ruhaval tisztitsa meg a kenyérpiritd feliletét.
A kenyérpirité tisztitdsakor ne hasznéljon éles targyakat vagy szemcsés tisztitdszereket. A kenyérpiritdt ne
meritse vizbe, és ne tisztitsa mosogatégépben!

MUSZAKI ADATOK

Névleges feszliltség: 220-240 V~ 50/60 Hz
Névleges teljesitmény-felvétel: 1000 W

GARANCIA: a kdvetkez6 hasznalati méd a garancia megsz(inését jelenti.

A késziiléket szakszer(itlenll és nem a hasznalati Gtmutaté szerint, illetve a rendeltetésétdl eltéré célokra
hasznaltak. A készlléket nagy erével nyomtdak. A késziiléket nem a mérkaszerviz javitotta meg. A készlléket
atalakitottak.

A hasznalatbél ered6 kopasoknak kitett alkatrészekre a garancia nem vonatkozik.
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HULLADEKFELHASZNALAS ES MEGSEMMISITES

A csomagolopapirt és hulldmpapirt adja le hulladékgy(ijté telepen. Csomagoléfélia, PE zacskok, mianyag alkatrészek —
muanyaggyUijté szelektiv hulladéktarolé edénybe.

ELETTARTAM LEJARTAT KOVETO MEGSEMMISITES

Hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek megsemmisitése (érvényes az EU tagallamokban és

szamos szelektiv hulladékgyiijtést végzo6 eurdpai orszagban)

Ez a terméken vagy csomagoldsan taldlhaté jelzés azt mutatja, hogy a terméket tilos standard haztartasi
hulladékként megsemmisiteni. A terméket elektromos és elektronikus berendezések ujrahasznositdsara
szakosodott hulladékgydjté telepen adja le. A termék helyes megsemmisitésével megelézi, hogy karos

hatast fejtsen ki az emberi egészségre és kdrnyezetiinkre. Az anyagok Ujrahasznositasa kiméli a természetes I
forrasainkat. A termék Ujrahasznositdsaval kapcsolatosan bévebb informaciokat a helyi dnkormanyzattol, 08/05

a haztartasi hulladékot feldolgozo szervezettdl, vagy a termék forgalmazojatoél kérhet.

Ez a termék megfelel a kisfeszlltségli berendezések biztonsagara és az elektromdagneses
kompatibilitasra vonatkozo EU irdnyelveknek.

A készulék hasznalati Gtmutatdja a www.ecg-electro.eu oldalon taldlhaté.
A szbveg és a muszaki paraméterek megvaltoztatasanak a joga fenntartva.
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TOSTER

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nalezy uwaznie przeczytac i zachowa¢ do wgladu!

Ostrzezenie: Wskazowki i srodki bezpieczenistwa w niniejszej instrukgji
nie obejmuja wszystkich warunkéw i sytuacji, mogacych spowodowac
zagrozenie. Najwazniejszym czynnikiem, odpowiadajacym za
bezpieczne korzystanie z urzadzen elektrycznych, jest ostroznos¢
i zdrowy rozsadek. Nalezy mie¢ to na uwadze w trakcie obstugi
urzadzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstate
w trakcie transportu, na skutek nieprawidtowego uzytkowania, wahan
napiecia oraz zmiany lub modyfikacji ktorejkolwiek czesci urzadzenia.

Aby zapobiec wznieceniu ognia lub porazeniu pragdem elektrycznym,
korzystajagc  z urzadzen elektrycznych  nalezy przestrzegac
podstawowych zasad bezpieczenstwa, m.in.:

1. Upewnic sie, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu, podanemu -
na naklejce na urzadzeniu, a gniazdko jest odpowiednio uziemione.
Gniazdko musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujacymi
przepisami zgodnymi z norma EN.

2. Nie nalezy korzystac z urzadzenia, jezeli uszkodzony jest przewdd
zasilajagcy. Wszelkie naprawy, w tym wymiane przewodu
zasilajacego, nalezy zleci¢ w profesjonalnym serwisie! Nie
zdejmowac oston urzadzenia, mogtoby to spowodowacé
porazenie pradem elektrycznym!

3. Urzadzenie chroni¢ przed bezposrednim kontaktem z woda i innymi
cieczami, aby zapobiec porazeniu pradem elektrycznym.

4. Nie nalezy pozostawia¢ wiaczonego urzadzenia bez nadzoru.
W trakcie uzytkowania nie dotyka¢ metalowych czesci, ani goracej
powierzchni urzadzenia. Mozna dotyka¢ tylko przetacznika
"Wiaczone", przyciskow i pokretta regulacji, aby unikna¢ poparzenia.

5. Nie nalezy pozostawiac tostera, podtagczonego do gniazda zasilania,
bez nadzoru. Przed czynnos$ciami konserwacyjnymi nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka. Nie nalezy tego robi¢,
pociggajac za kabel, ale za wtyczke.

6. Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia na zewnatrz, ani w wilgotnym
srodowisku. Nie nalezy dotykac przewodu zasilajgcego ani tostera

Polski
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

40

mokrymi rekami. Mogtoby to spowodowac porazenie pradem
elektrycznym.

Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢, jezeli w poblizu urzadzenia
przebywaja dzieci!

Przewdd zasilania nie moze dotykac rozgrzanych elementéw, ani
ostrych krawedzi.

Pieczywo moze zapali¢ sie w tosterze, nie nalezy go wiec umieszczac
pod, ani w poblizu tatwopalnych przedmiotow (np. zaston).
Temperatura w poblizu urzadzenia moze by¢ w trakcie jego pracy
znacznie podwyzszona. Toster nalezy umiesci¢ w odpowiedniej
odlegtosci od innych przedmiotéw celem zapewnienia niezbednej
cyrkulacji powietrza. Nie nalezy zakrywac otworu tostera.

Nie wkitada¢ do tostera zbyt duzych lub nieréwno pokrojonych
kromek chleba, ktére mogtyby zablokowa¢ mechanizm tostera.
Jezeli kromka chleba zablokuje sie w tosterze, nie nalezy prébowac
jej wyciaggac¢ przy pomocy metalowych przyboréw kuchennych
(tyzka, néz itp.), ktére mogtyby spowodowac zwarcie.

Z urzadzeniem nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, uwaza¢ na
porysowanie i uderzenie metalowymi ostonami o ostre przedmioty
i krawedzie.

Tostera nie nalezy kfas¢ na goracej powierzchni, ani uzywac
w poblizu zrodet ciepfta, takich jak kuchenka.

Nie nalezy kfas¢ kromek chleba bezposrednio na ostone lub na
otwor tostera — mogtoby to spowodowac uszkodzenie urzadzenia!
Nie nalezy opieka¢ pieczywa z polewa lub posmarowanego
czymkolwiek, co mogtoby stopic sie i wyciec do wnetrza tostera, ani
zbyt matych kawatkéw chleba, poniewaz moga uszkodzi¢ toster lub
zapalic sie w trakcie opiekania.

Toster w trakcie uzytkowania nie moze byc¢ pochylony, ani nie moze
leze¢ na boku.

Do otworu tostera nie wolno wktada¢ palcow, ani zadnych
metalowych przedmiotéw.

Urzadzenie moga uzywac osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej
lub umystowej, badz o niedostatecznym doswiadczeniu i wiedzy,
jezeli sa pod nadzorem lub zostaty pouczone odnosnie uzytkowania
urzadzenia w sposéb bezpieczny i rozumiejg potencjalne zagrozenia.
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Czyszczenie i konserwacje mozna powierzyc tylko dzieciom powyzej
8 lat i wytacznie pod nadzorem.

Dziecidolat8 powinny przebywacz daleka od urzadzeniaiprzewodu
zasilania. Dzieci nie moga bawi¢ sie urzadzeniem.

17. Uzywacd urzadzenia tylko zgodnie z zaleceniami, zawartymi
w niniejszejinstrukcji. Produkt przeznaczonyjest wytacznie do uzytku
domowego. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody,
powstate na skutek nieprawidtowego stosowania urzadzenia.

18. Nie wolno zanurzac¢ urzadzenia w wodzie i my¢ pod biezaca woda.

19. Urzadzenia nie nalezy podtaczac do gniazd sterowanych zdanie lub
sterowanych czasomierzami.

UWAGA
Oznaczone w ten sposob powierzchnie nagrzewaja sie
podczas pracy.

NIEBEZPIECZENSTWO dla dzieci: Dzieci nie powinny bawi¢ sic I

materiatami opakowaniowymi. Z
Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ <
sie torbami plastikowymi.

Niebezpieczenstwo uduszenia.

Do not immerse in water! - Nie wolno zanurza¢ w wodzie!

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Opiekanie tostow

Przy pierwszym uzyciu z urzadzenia moze wydobywac sie dym lub niemita won. Jest to spowodowane
smarem, ktory pozostat na spirali grzewczej po procesie produkcji. W zwigzku z tym zalecamy wtaczy¢ toster
przynajmniej 5 razy bez opiekania pieczywa, w pomieszczeniu z dobrg wentylacja.

1. Po podtaczeniu urzadzenia do gniazda wybrac stopien opiekania za pomocg pokretta. Do wyboru jest
6 stopni opiekania: 1=delikatne opieczenie do 6=mocne opieczenie. Przy pierwszym uzyciu zalecamy
ustawienie stopnia 3.

2. Wiozy¢ kromke chleba i przesuna¢ ,wiacznik” @ w dét tak, aby kromka chleba wsuneta sie do tostera.
Kromka chleba zostanie automatycznie symetrycznie utozona w tosterze.

3. W trakcie opiekania mozna regulowac stopierr opiekania obracajac pokrettem. Ustawienie stopnia
opiekania nie ma wptywu na czas opiekania. Po okre$lonym czasie opiekania toster wyfaczy sie
automatycznie. Kromki chleba wysung sie z tostera.

4. Chcac opieka¢ zamrozone pieczywo, nalezy wiozy¢ je do otworu tostera i nastawi¢ wybrany stopien
opieczenia. Przesuna¢ wiacznik w dot, a nastepnie nacisna¢ przycisk Defrost (Rozmrazanie). Zaswieci
wskaznik Defrost (Rozmrazanie).

5. Chcac ogrzac opiekane juz wczesniej pieczywo, nalezy wtozy¢ je do otworu tostera i nastawi¢ wybrany
stopien opieczenia. Przesung¢ wiacznik w dot, a nastepnie nacisna¢ przycisk Reheat (Podgrzewanie).
Zaswieci wskaznik Reheat (Podgrzewanie).
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6. Przycisk Cancel (Zakonczenie) mozna nacisngé¢ w dowolnym momencie w trakcie opiekania, np. jesli tost
jest juz wystarczajaco opieczony, albo wystapita usterka.

Opiekanie rogali i butek

Nacisnij dzwignie w dét, aby wysuna¢ wbudowany uchwyt. Wybierz stopien opiekania. Potéz pieczywo
na uchwyt i nacisnij przetacznik ,Wiaczone” w dét. Mozna poprawic¢ efekt przez obrécenie pieczywa
i rozpoczecie kolejnego cyklu ogrzewania.

Uwaga: Nie wolno umieszczac butek przeznaczonych do ogrzewania bezposrednio na tosterze. Aby unikna¢
uszkodzenia tostera, nalezy zawsze uzywac rusztu.

Co nalezy wiedziec o chlebie, ktory chcemy opiekac?

Rodzaj chleba, jego wilgotnos¢, sktad, swiezos¢, grubosc i ilos¢ kromek. Wszystko to ma wptyw na stopien
opieczenia. Dwie kromki chleba opiekane obok siebie powinny byc¢ tego samego typu, wilgotnosci i réwnie
stare (chleb nalezy przechowywac w zamknietym opakowaniu). Pokrojony chleb, przeznaczony do opiekania,
nalezy przechowywac w suchym miejscu.

Grubos¢ kromek chleba nie powinna przekracza¢ 2,5 cm.

W tosterze mozna opieka¢ dowolny rodzaj pieczywa (bez polewy), w tym mrozone. Ogdlnie wyzszy stopien
opiekania nalezy ustawiac¢ dla ciemnego pieczywa. Chcac opiec butke paryska na jasnoztocisty kolor, nalezy
ja lekko skropic¢ woda.

Bardzo cienkie kromki nie beda w tosterze utozone idealnie posrodku, nalezy je wiec opiekac na najnizszym
stopniu, aby ich nie przypali¢.

CZYSZCZENIE

Przed czyszczeniem nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka i poczeka¢, az urzadzenie
ostygnie. Wyciagnac i oprézni¢ szufladke na okruchy. Szufladke nalezy czysci¢ regularnie, uzywajac do
usuwania przypalonych okruchéw twardej szczoteczki. Obudowe tostera nalezy przetrze¢ mokra szmatka.
Do czyszczenia nie nalezy stosowac ostrych przedmiotdéw, ani srodkéw tracych. Nie wolno zanurza¢ tostera
w wodzie, ani my¢ go w zmywarce!

DANE TECHNICZNE

Napiecie nominalne: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominalna moc wejsciowa: 1000 W

GWARANCIJA: Nastepujace sytuacje powoduja utrate gwarangji:

Nieprawidtowe lub niewtasciwe obchodzenie sie z urzadzeniem, nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa
dotyczacych urzadzenia, uzycie sity, modyfikacje lub naprawy dokonane przez podmiot inny niz
autoryzowane centrum serwisowe.

Elementy podlegajace normalnemu zuzyciu nie s objete gwarancja.
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EKSPLOATACJA | USUWANIE ODPADOW

Papier stuzacy do owiniecia i tektura falista — przekaza¢ na wysypisko $mieci. Folia opakowaniowa, torby PE, elementy

z plastiku — wrzuci¢ do pojemnikéw z plastikiem do recyklingu.

USUWANIE PRODUKTOW PO ZAKONCZENIU EKSPLOATACJI

Usuwanie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (dotyczy krajow czionkowskich UE
iinnych krajow europejskich z wprowadzonym systemem zbiorki odpadow)

Przedstawiony symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie moze by¢ zaliczany do odpadéw
komunalnych. Nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu zajmujacego sie recyklingiem sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Prawidtowy recykling produktu zabiega negatywnym konsekwencjom dla
zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego.

Recykling przyczynia sie do zachowania surowcéw naturalnych. W celu uzyskania dalszych informacji
o recyklingu tego produktu nalezy sie skontaktowac z lokalnymi wtadzami, krajowa organizacja zajmujaca sie
przetwarzaniem odpadoéw lub sklepem, ktoéry sprzedat produkt.

Produkt spetnia wymagania dyrektyw UE w zakresie kompatybilnosci elektromagnetycznej
i bezpieczenstwa urzadzen elektrycznych.

Instrukcja obstugi jest dostepna na stronie internetowej www.ecg-electro.eu.
Zastrzegamy sobie prawo do zmiany tekstu i parametréw technicznych.
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PRAJITOR DE PAINE

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Cititi cu atentie si pastrati pentru utilizare ulterioara!

Avertizare: Masurile si instructiunile privind siguranta continute in
acest manual nu includ toate conditiile si situatiile posibile. Utilizatorul
trebuie sainteleaga faptul ca bunul simt, prudenta si atentia sunt factori
care nu pot fi integrati in niciun produs. Prin urmare, acesti factori
trebuie asigurati de catre utilizatorul(ii) care utilizeaza si opereaza acest
aparat. Nu suntem responsabili pentru pagubele cauzate in timpul
transportului, de utilizarea incorectd, de fluctuatiile de tensiune sau de
modificarea sau reglarea oricarei componente a aparatului.

Pentru a va proteja impotriva riscului de incendiu sau electrocutare,
trebuie luate masuri de precautie de baza in timpul utilizarii aparatelor
electrice, inclusiv urmatoarele:

1. Asigurati-va ca tensiunea de la priza dumneavoastra corespunde
tensiunii mentionate pe eticheta aparatului si ca priza este
impamantata corespunzator. Priza trebuie sa fie instalata in
conformitate cu codurile electrice aplicabile conforme cu EN.

2. Nu utilizati prajitorul de paine cu un cablu de alimentare deteriorat.
Toate reparatiile, inclusiv inlocuirile cablurilor trebuie,
efectuate de un centru de service profesionist! Nu indepartati
capacele de protectie ale aparatului - risc de electrocutare!

3. Protejati aparatul impotriva contactului direct cu apa sau cu alte
lichide pentru a preveni potentiala electrocutare.

4. Nu lasati prdjitorul de paine sa functioneze nesupravegheat. Evitati
atingerea componentelor metalice sau a suprafetelor fierbinti atunci
cand utilizati aparatul. Atingeti numai comutatoarele butoanelor
,On” si butonul de control pentru a evita arsurile.

5. Nu este recomandat sa lasati nesupravegheat cablul prajitorului
de paine conectat la priza. inainte de efectuarea operatiunilor de
intretinere deconectati cablul de la priza electrica. Nu deconectati
cablul de la priza prin smulgerea cablului. Deconectati cablul de la
priza prin apucarea fisei.

6. Nu utilizati prajitorul de paine in aer liber sau in medii umede. Nu
atingeti cablul de alimentare sau prajitorul de paine cu mainile
umede. Risc de electrocutare.
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7. Supravegherea atenta este necesara atunci cand se utilizeaza
prajitorul de paine in apropierea copiilor!

8. Nu permiteti cablului sa atingd suprafete fierbinti si nu treceti cablul
peste margini ascutite.

9. Produsele de paine din interiorul prajitorului de paine pot lua foc.
Nu utilizati aparatul in apropiere de sau sub obiecte inflamabile
(de exemplu, in apropierea perdelelor). Temperatura suprafetelor
din apropierea aparatului in functionare poate fi mai ridicata decat
de obicei. Amplasati prajitorul de paine la distanta de alte obiecte,
pentru a se asigura circulatia libera a aerului necesara functionarii
sale corecte. Nu acoperiti fantele prajitorului de paine.

10.Nu introduceti felii de paine supradimensionate sau paine feliata
neregulat, care ar putea bloca mecanismul prajitorului de paine. In
cazul in care painea se blocheaza in prajitorul de paine, nu utilizati
pentru a scoate painea ustensile metalice de bucatarie (lingura,
cutit...), care ar putea cauza un scurtcircuit.

11.Aveti grija sa nu zgariati si sa nu deteriorati in alt mod cu obiecte
solide capacele metalice si s nu loviti aparatul de o margine I
ascutita. 2

12.Tineti prajitorul de paine departe de suprafetele fierbinti si de §
sursele de caldura (de exemplu, plite electrice).

13. Asezarea feliilor de paine direct pe capacul sau in fanta prajitorului
de paine poate duce la deteriorarea prajitorului de paine! Nu prajiti
painea care se poate topi (cu topping) sau care se poate scurge
in prajitorul de paine si nu prajiti bucati mici de paine sau colturi,
deoarece acest lucru poate cauza deteriorari sau incendiu.

14. Prdjitorul de paine nu poate fi utilizat daca este inclinat sau rotit
lateral.

15.Nu introduceti degetele dvs. sau obiecte metalice in fantele
prajitorului de paine.

16.Acest aparat poate fi utilizat de persoane cu capabilitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si
cunostinte daca sunt sub supraveghere sau au primit instruire
pentru utilizareain sigurantd a aparatului sidacainteleg potentialele
pericole. Operatiunile de curatare si intretinere efectuate de catre

a
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utilizator nu trebuie sa fie efectuate de copii, daca acestia nu au
varsta de peste 8 ani si daca nu sunt supravegheati.
Copiii cu varsta sub 8 ani trebuie sa fie tinuti departe de aparat si
de sursa de alimentare a acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu
aparatul.

17.Utilizati acest aparat numai in conformitate cu instructiunile
furnizate in acest manual. Acest prdjitor de paine este proiectat
numai pentru uz casnic. Producatorul nu este responsabil pentru
daunele cauzate de utilizarea necorespunzatoare a acestui aparat.

18.Nu scufundati aparatul in apa si nu il spalati sub jet de apa.

19.Nu conectati aparatul la prizele electrice cu comutator de la distanta
sau cu cronometru controlat de la distanta.

AVERTIZARE
Suprafetele marcate astfel devin fierbinti in timpul
utilizarii.

PERICOL pentru copii: Copiii nu trebuie sa se joace cu materialul de
ambalare. Nu lasati copiii sa se joace cu pungile
din plastic. Risc de sufocare.

Do not immerse in water! - Nu scufundati in apa!

UTILIZAREA APARATULUI

Prajirea painii

Prima utilizare a aparatului poate fi insotita de un miros sau fum usor. Mirosul poate fi cauzat de grasimile care
s-au lipit de unitatea de incalzire in timpul procesérii si sunt acum in proces de ardere. Inainte de utilizarea

aparatului pentru prima datd, va sfatuim sa lasati aparatul sa finalizeze cel putin 4 pana la 5 cicluri de prajire fara
felii de paine (ar trebui asigurata o ventilatie suficienta a camerei pe tot parcursul acestui interval).

1. Dupa conectarea dispozitivului la priz4, rotiti butonul de control si selectati setarea dorita pentru rumenire.
Puteti alege pana la 6 setari de rumenire diferite: de la 1 = prajire paine mai deschisé la culoare pandla 6 =
prajire paine mai inchisa la culoare. Se recomanda setarea nivelului 3 pentru prima utilizare.

2. Introduceti o felie de paine si impingeti,parghia ON” (Pornire) @ pana la capat, astfel incét felia de paine sa
fie in interiorul prajitorului de paine. Felia de paine este centrata automat in interiorul prajitorului de paine.

3. Pentru ajustarea setarii de rumenire in timpul prajirii, mutati glisorul de setare a rumenirii la o alta setare.
Ajustarea setarii de rumenire nu modifica durata de prajire a painii. Prajitorul de paine se va opri automat
dupa expirarea timpului setat. Feliile de paine ies din prajitorul de paine.

4. Pentru prajirea painii congelate luata direct din congelator, introduceti painea in fanta de préjire si
selectati setarea doritd de rumenire. Apésati parghia prajitorului de paine si apoi apasati butonul Defrost
(Dezghetare). Se va aprinde indicatorul luminos Defrost (Dezghetare).

5. Pentru reincalzirea painii care a mai fost prdjita anterior, introduceti painea in fanta de prajire si selectati
setarea doritd de rumenire. Apasati parghia prajitorului de paine si apoi apasati butonul Reheat
(Reincalzire). Se va aprinde indicatorul luminos Reheat (Reincalzire).
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6. Butonul Cancel (Anulare) poate fi utilizat in orice moment in timpul procesului de préjire, de exemplu daca
painea este prea prajita sau daca procesul de prajire esueaza.

Prajirea rondelelor si chiflelor

Apasati in jos manerul pentru a scoate suportul integrat. Selectati nivelul de coacere. Asezati rondelele sau
chiflele pe suport si apasati comutatorul ,On” (Pornire). Imbuntatiti rezultatul prin intoarcerea alimentelor
coapte si prin inceperea unui alt ciclu de incalzire.

Nota: Nu puneti niciodata chiflele destinate pentru incalzire direct pe préjitorul de paine. Utilizati intotdeauna
raftul pentru incalzire. Acest lucru impiedica deteriorarea prajitorului de paine.

Ce trebuie sa stiti despre feliile de paine?

Tipul de paine, umiditatea, continutul, vechimea si grosimea acesteia si numarul de colturi ale acesteia. Toate
acestea afecteaza setarea de rumenire. Daca intentionati sa prajiti doua felii de paine una langa alta, acestea
trebuie sa fie de acelasi tip, sa aiba acelasi grad de umezeala si aceeasi vechime (painea trebuie pastrata intr-un
pachet inchis). Pastrati intotdeauna painea feliata, destinata prajirii, intr-o zona uscata.

Grosimea totala a feliilor de paine nu trebuie sa depaseasca 2,5 cm.

Orice tipuri de paine, pdinici si produse gatite la cuptor fara topping pot fi utilizate in préjitorul de paine,
inclusiv produse gatite la cuptor congelate. in general, tipurile de paine mai inchise la culoare trebuie prajite
la o setare de rumenire mai mare decat a tipurilor de paine mai deschise la culoare. Pentru a obtine o paine
special deschisa la culoare, pulverizati-o usor cu apad inainte de prajire.

Feliile foarte subtiri de paine nu vor fi centrate automat si trebuie prajite la o setare mai mica de rumenire
pentru a impiedica arderea pe o parte a painii.

CURATAREA

Tnainte de curatare, deconectati aparatul si lasati-l sa se raceasca. Glisati afard din aparat tava pentru firimituri
si goliti-o. Curatati tava pentru firimituri in mod regulat, utilizati o perie aspra pentru a indeparta firimiturile
arse. Curatati cu o laveta umeda suprafata exterioara a prajitorului de paine. Nu utilizati obiecte ascutite sau
substante de curatare abrazive pentru a curata prajitorul de péine. Nu scufundati in apa préjitorul de paine si
nu utilizati masina de spalat vase pentru a curata aparatul.

INFORMATII TEHNICE

Tensiune nominala: 220 - 240 V~ 50/60 Hz
Putere nominala de intrare: 1000 W

Romana

GARANTIE: Urmatoarele situatii anuleaza garantia:

Manipularea incorecta sau necorespunzdtoare a dispozitivului, nerespectarea masurilor de siguranta aplicabile
dispozitivului, utilizarea fortei, modificarile sau reparatiile efectuate de o terta parte, alta decat centrul de
service autorizat.

Componentele supuse uzurii normale nu sunt acoperite de garantie.
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UTILIZAREA S| ELIMINAREA LA DESEURI

Hartie de ambalare si carton ondulat - livrati la centrele de colectare a deseurilor obisnuite. Folie de ambalare, saci din
polietilend, articole din plastic - aruncati in recipientele de reciclare a materialelor din plastic.

ELIMINAREA PRODUSELOR LA SFARSITUL DURATEI DE VIATA

Eliminarea echipamentelor electrice si electronice (valabila in tarile membre ale UE si in alte tari europene

cu un sistem de reciclare implementat)

Simbolul reprezentat pe produs sau pe ambalaj indica faptul ca produsul nu trebuie tratat drept deseu menajer.

Predati produsul la locatia specificata pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Preveniti

impactul negativ asupra séanatatii oamenilor si asupra mediului prin reciclarea corespunzdtoare a produsului
dumneavoastra. I
Reciclarea contribuie la conservarea resurselor naturale. Pentru mai multe informatii privind reciclarea acestui 08/05
produs, consultati autoritatea locald, organizatia de procesare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati

achizitionat produsul.

Acest produs respecta cerintele directivei UE privind compatibilitatea electromagnetica si
siguranta electrica.

Manualul de instructiuni este disponibil pe site-ul web www.ecg-electro.eu.
Ne rezervam dreptul de a efectua modificari ale textului si ale parametrilor tehnici.
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HRIANKOVAC

BEZPECNOSTNE POKYNY

Citajte pozorne a uschovajte pre buducu potrebu!

Varovanie: Bezpecnostné opatrenia a pokyny uvedené v tomto navode
nezahrnuju vietky mozné podmienky a situdcie, ku ktorym moéze dojst.
Uzivatel musi pochopit, ze faktorom, ktory nie je mozné zabudovat do
Ziadneho z vyrobkov, je zdravy rozum, opatrnost a starostlivost. Tieto
faktory teda musia byt zaistené uzivatelom/uzivatelmi pouzivajucimi
a obsluhujucimi toto zariadenie. Nezodpovedame za Skody sp6sobené
pocas prepravy, nespravnym pouzivanim, kolisanim napatia alebo
zmenou ¢i Upravou akejkolvek Casti zariadenia.

Aby nedoslo k vzniku poziaru alebo k urazu elektrickym priadom, mali
by byt pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy dodrZzované zakladné
opatrenia, vratane tych nasledujucich:

1. Uistite sa, Ze napatie vo vasej zasuvke zodpoveda napatiu uvedenému
na Stitku zariadenia a Ze je zasuvka riadne uzemnena. Zasuvka musi
byt inStalovana podla platnej elektrotechnickej normy podla EN.

2. Nepouzivajte hriankova¢, ak je privodny kabel poskodeny.
Vsetky opravy vratane vymeny napajacieho privodu zverte
odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty zariadenia
- hrozi nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!

3. Chrante zariadenie pred priamym kontaktom s vodou a inymi
tekutinami, aby nedoslo k pripadnému urazu elektrickym pradom.

4. Hriankovac by nemal byt ponechany pocas chodu bez dozoru. Pocas
prevadzky sa nedotykajte kovovych casti alebo horucich povrchov.
Dotykajte sa iba spinaca ,Zapnuté”, tlacidiel a gombika regulacie,
aby ste sa vyvarovali popalenia.

5. Odporu¢ame nenechavat hriankova¢ so zasunutym privodnym
kablom v zasuvke bez dozoru. Pred udrzbou vytiahnite privodny
kabel zo sietovej zasuvky. Vidlicu nevytahujte zo zasuvky tahanim
za kabel. Kabel odpojte od zasuvky uchopenim za vidlicu.

6. Nepouzivajte hriankova¢ vonku alebo vo vlhkom prostredi.
Nedotykajte sa privodného kabla alebo hriankova¢a mokrymi
rukami. Hrozi nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom.

7. Dbajte na zvysenu pozornost, ak pouzivate hriankovac v blizkosti
deti.
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Privodny kabel sa nesmie dotykat horucich casti ani viest cez ostré
hrany.

Pecivosavnutrihriankovac¢amoéze vznietit, preto pristrojnepouzivajte
v blizkosti alebo pod vznetlivymi predmetmi (napr. v blizkosti zaclon).
Teplota povrchov v blizkosti pristroja méze byt pocas jeho chodu
vyssia nez obvykle. Hriankova¢ umiestnite mimo dosahu ostatnych
predmetov tak, aby bola zaistend volna cirkulacia vzduchu potrebna
na jeho spravnu cinnost. Otvor hriankovaca nezakryvajte.
Nezasuvajte do pristroja priliS velké krajce chleba alebo krajce
nakrajané nepravidelne, ktoré by samohlivmechanizme hriankovaca
zablokovat. Ak sa pecivo v hriankovaci zasekne, nepouzivajte na
jeho vyberanie kovové kuchynské nastroje, ktoré by mohli sposobit
skrat (lyzicu, n6z...).

Dajte pozor, aby ste neposkriabali alebo inak neposkodili tvrdymi
predmetmi kovové kryty pristroja, alebo aby ste s pristrojom
nenarazili na ostru hranu.

. Hriankova¢ neklad'te na hortci povrch ani ho nepouzivajte v blizkosti

zdroja tepla (napr. platnicky sporaka).

. Nekladte krajce chleba alebo Zzemle priamo na kryt hriankovaca

alebo strbinu, mohlo by dojst k poskodeniu hriankovaca! Neopekajte
chlieb, ktory sa moze topit (s polevou) alebo natiect do hriankovaca
a neopekajte malé kusky chleba alebo patiek, pretoze mézu sposobit
Skody alebo zacat horiet.

Hriankovac nie je mozné pouzit, ak je nakloneny alebo ak je obrateny
bocnou stranou dole.

Do otvoru hriankovaca nestrkajte prsty ani Ziadne kovové predmety.
Tento spotrebi¢ mbézu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi ¢ mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak su pod dozorom alebo boli poucené
o pouzivanispotrebicabezpecnym sposobom arozumeju pripadnym
nebezpecenstvam. Cistenie a idrzbu vykonavanu uZivatelom nesmu
vykonavat deti, ak nie su starsie ako 8 rokov a pod dozorom. Deti sa
so spotrebicom nesmu hrat. Deti mladsie ako 8 rokov sa musia drzat
mimo dosahu spotrebica a jeho privodu.
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17. Pouzivajte iba v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode. Tento
hriankovac je ur¢eny iba na domace pouzitie. Vyrobca nezodpoveda
za Skody sposobené nespravnym pouzitim tohto zariadenia.

18. Pristroj neponarajte do vody a neumyvajte pradom tecucej vody.

19. Spotrebi¢ nezapajajte do zasuviek so vzdialenym spinanim alebo
ovladanym ¢asovymi spinacmi.

UPOZORNENIE
Takto oznacené povrchy sa pri pouzivani stavaju
horucimi.

NEBEZPECENSTVO pre deti: Deti sa nesmd hrat s obalovym
materidlom. Nenechajte deti hrat sa
s plastovymi vreckami. Nebezpecenstvo
udusenia.

Do not immerse in water! - Neponarajte do vody!

POKYNY PRE POUZIVANIE
Opekanie hrianky

Prvé pouzitie spotrebi¢a méze byt sprevaddzané miernym zdpachom alebo dymom. Pocas vyroby totiz mohlo
na vykurovacich teleséch prilnuit mazivo, ktoré sa teraz vypaluje. Preto odporuc¢ame hriankovac pred prvym
pouzitim nechat aspon 4 - 5x opekat bez toho, aby ste don vkladali chlieb (v tom ¢ase miestnost dobre
vetrajte).

1. Po zapojeni pristroja do elektrickej zasuvky otd¢anim ovlddaca zvolte pozadovany stupen opecenia. Je
mozné zvolit 6 réznych stupriov opecenia: 1 =lahké opecenie az po 6=silné opecenie. Odporucame pri
prvom pouziti nastavit na stupen 3.

2. Vlozte krajec chleba a stla¢te spina¢ ,Zapnuté” @ celkom dole tak, aby bol krajec chleba zasunuty do
hriankovaca. Vnutri hriankovaca sa krajec chleba automaticky vycentruje.

3. Pocas chodu hriankovaca je mozné otocenim ovladaca pripravit hrianku viac alebo menej opecenu.
Nastavenie stupfia opekania nemeni dizku opekania peciva. Hriankova¢ sa po uplynuti nastaveného
¢asu vypina automaticky. Krajce hrianok sa z hriankovaca vysunu.

4. Ak opekdte zmrazeny chlieb prave vytiahnuty z mraznicky, viozte ho do $trbiny hriankovaca a nastavte
pozadovany stupen opecenia. Stlate ovladaciu packu dole a potom stlacte tlacidlo Defrost
(Rozmrazovanie). Rozsvieti sa indika¢na kontrolka Defrost (Rozmrazovanie).

5. Ak prihrievate uz raz opeceny chlieb, vlozte ho do Strbiny hriankovaca a nastavte pozadovany stupen
opecenia. Stlacte ovladaciu packu dole a potom stlacte tlacidlo Reheat (Prihrievanie). Rozsvieti sa
indika¢na kontrolka Reheat (Prihrievanie).

6. Tlacidlo Cancel (Ukoncenie) mdzete pouzit kedykolvek pocas opekania, napr. ak je hrianka prili$ tmava
alebo ak sa vyskytne porucha.

Opekanie rozkov a zemli

Stlacenim packy drziaka smerom dole vysurite integrovany drziak. Zvolte Groven prepecenia. Pecivo polozte
na drziak a stlacte spinac ,Zapnuté” dole. Vysledok zlepsite otocenim peciva a spustenim dalSieho cyklu
ohrevu.
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Poznamka: Nikdy neklad'te Zemle ur¢ené na ohrev priamo na hriankovac. Vzdy pouzivajte ohrievaci stojan.
Predidete tak poskodeniu hriankovaca.

Co potrebujete vediet o krajcoch chleba?

Druh chleba, jeho vihkost, obsah, vek, hrubku a pocet platkov. To vietko ma vplyv na stupen opecenia. Ak sa
chystéte opiect dva krajce chleba vedla seba, mali by byt rovnakého druhu, rovnakej miery vihkosti a rovnako
staré (chlieb by mal byt uchovavany v uzatvorenom obale). Nakrajany chlieb ur¢eny na opekanie skladujte
vzdy na suchom mieste.

Celkova hrubka krajcov by nemala presiahnut 2,5 cm.

V hriankovaci je mozné pouzivat akykolvek chlieb, bochniky a pecivo bez poliev vratane zmrazeného.
Vseobecne je potrebné tmavsie druhy peciva opekat na vyssi stupen ako svetlejsie druhy. Ak chcete ziskat
obzvlast svetly sendvi¢, postriekajte ho pred opekanim mierne vodou.

strane nepripiekli.

CISTENIE

Pred cistenim vzdy vytiahnite privodny kabel zo zasuvky a pockajte, az hriankova¢ uplne vychladne.
Vytiahnite a vysypte zasuvku na omrvinky. Zasuvku Ccistite pravidelne, na odstranenie spalenych omrviniek
pouzite napriklad tvrdu kefu. Vlhkou handrickou ocistite vonkajsi povrch hriankovaca. Na cistenie
hriankovaca nepouzivajte ostré predmety alebo abrazivne prostriedky. Hriankovac¢ nepondrajte do vody ani
na jeho cistenie nepouzivajte umyvacku riadu.

TECHNICKE UDAJE

Menovité napdtie: 220 - 240 V~ 50/60 Hz
Menovity prikon: 1000 W

ZARUKA: Nasledujuce situacie sposobia zrusenie zaruky:

Nespravna alebo nevhodnd manipulacia s pristrojom, nedodrzanie bezpecnostnych opatreni, ktoré sa
na pristroj vztahuju, pouzitie sily, Gpravy alebo opravy vykonané inou stranou nez schvalenym servisom.
Sucasti, ktoré podliehaji normalnemu opotrebeniu nie su kryté zarukou.

VYUZITIE A LIKVIDACIA OBALOV

Baliaci papier a vinitéd lepenka - odovzdajte do zbernych surovin. Prebalova félia, PE vrecka, plastové diely - vyhadzujte do
kontajnerov na plasty.

LIKVIDACIA VYROBKU PO SKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidacia pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni (plati v élenskych krajinach EU a dalsich
eurépskych krajinach so zavedenym systémom triedenia odpadu)

Vyobrazeny symbol na produkte alebo na obale znamena, ze s produktom by sa nemalo nakladat ako

s domovym odpadom. Produkt odovzdajte na miesto ur¢ené na recyklaciu elektrickych a elektronickych

zariadeni. Spravnou likvidaciou produktu zabranite negativnym vplyvom na lfudské zdravie a Zivotné

prostredie. Recyklacia materidlov prispieva k ochrane prirodnych zdrojov. Viac informacii o recyklacii tohto I
produktu vdm poskytne obecny urad, organizacia na spracovanie domového odpadu alebo predajné miesto, 08/05
kde ste produkt kupili.

Tento vyrobok spliia poziadavky smernic EU o elektromagnetickej kompatibilite a elektrickej
bezpecnosti.

Navod na obsluhu je k dispozicii na webovych strankach www.ecg-electro.eu.
Zmena textu a technickych parametrov vyhradena.
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OPEKAC KRUHA

VARNOSTNA NAVODILA

Pozorno preberite navodila in jih shranite za prihodnjo uporabo!

Opozorilo: Varnostni koraki in navodila v tem prirocniku ne zajemajo
vse mozne pogoje in situacije, ki lahko nastanejo. Uporabnik mora
razumeti da so dejavniki, kijih nimogoce vgraditi vizdelek zdrava pamet,
previdnost in skrb. Zato, te dejavnike uporabnik mora upostevati pri
uporabi in uporabi z napravo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti
za Skodo nastalo zaradi nepravilne uporabe, transporta, napetostnih
nihanj ali sprememb in dopolnitve na katerem koli delu naprave.

Da bi preprecili nevarnost pozara ali poSkodbe zaradi elektricnega
udara, je treba upostevati osnovne varnostne ukrepe opozorila pri
uporabi elektri¢nih napray, vklju¢no z naslednjim:

1.

Pred uporabo preverite, ali napetost mestnega omrezja ustreza
delovni napetosti naprave in da je elektricna vtic¢nica zanesljivo
ozemljena. Vti¢nica mora biti inStalirana glede na veljavne
elektrotehni¢ne norme EN.

Nikoli ne uporabljajte toaster, e je napajalni kabel poskodovan. Vsa
popravila, vklju¢no z zamenjavo napajalnega kabla naj opravi
pooblasceni servis. Nikoli ne odstranjujte zascitni pokrov
naprave. Lahko pride do elektri¢cnega udara!

Zascitite napravo pred neposrednim stikom z vodo in drugo
tekocino, tako da ne pride do morebitne nesrele zaradi elektricnega
udara.

Toaster med delovanjem ne sme ostati brez nadzora. Ne dotikajte
med delovanjem kovinske dele ali vroCe povrsine toasterja. Dotikajte
se le stikala "Vklju¢eno", tipk in gumbov za reguliranje, da se izognete
opeklinam.

Ni priporocljivo, da pustite napravo brez nadzora, ko je vtikac
v vticnici. Izvlecite kabel iz vti¢nice pred operacijo vzdrzevanje. Ne
vlecite kabel iz vti¢nice z potegom kabla. Izvlecite kabel iz vti¢nice,
na nacin da drzite vtikac.

Ne uporabljajte toaster na prostem ali v vlaznem okolju. Ne dotikajte
napajalni kabel ali napravo z mokrimi rokami. Obstaja nevarnost
elektricnega udara.
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7.

8.

o.

Prosimo, bodite posebej previdni, ¢e uporabljate toaster v blizini
otrok!

Napajalni kabel ne sme priti v stik z vrocimi deli ali preckati ostre
robove.

Peciva se lahko v toasterju vzgejo — zato vas prosimo, da ne
uporabljate napravo v blizini vnetljivih predmetov (kot npr.
v blizini zaves). Povrsine v blizini naprave so lahko med delovanjem
nenavadno tople. Iz tega razloga postavite toaster v prosti prostir,
in tako boste zagotovili prosto krozenje zraka. Nikoli ne prekrivajte
odprtine toasterja.

10. Ne vmetajte rezine kruha prevelikega ali nepravilnega obsega, ki se

1.

12.

13.

lahko zagozdi v notrasnjosti mehanizma naprave. Ce se kruh zaglobi
v notrasnjosti naprave, pri odstranjevanju ne uporabljajte kovinske
kuhinjske pripomocke (Zlice, noze...), ki lahko povzrocijo kratek stik.
Bodite previdni, da ne praskate kovinsko ohisje naprave ali ga ne
poskodujete z nekaterim drugim predmetom.

Hranite napravo pro¢ od vrocih povrsin in virov toplote (npr. vroce
plosce).

Ne odlagajte toast ali baquet neposredno na ohisje ali na odrtino
toasterja — naprava se lahko poskoduje! Prosimo ne vmetajte kruh,
ki se lahko raztopi (z prelivom) ali odteka v toaster, saj lahko povzroci
poskodbo naprave. Nikoli ne vmetajte majhne koscke kruha ali kraje
kruha, saj lahko povzrocijo Skodo ali za¢nejo goreti.

14. Toaster ni mogoce uporabiti, Ce je postavljen na katerokoli neravno

15.

povrsino ali Ce lezi na strani.
Ne vmetajte prste ali kovinske predmete v notranjost naprave.

16. Ta aparat lahko uporabljajo osebe z zmanjsano fizi¢no, dusevno ali

17.

54

umsko sposobnostjo ali osebe, ki nimajo dovolj izkusenj, ¢e so pod
nadzorom, ali Ce jih je izkuSena oseba poducila o varni uporabi in
razumejo vse nevarnosti, povezane s to uporabo. Otroke je treba
nadzorovati, da se ne igrajo s tem izdelkom. Otroci se ne smejo igrati
s to napravo.

Napravo uporabljajte izklju¢no v skladu z navodili v tem priro¢niku.
Ta naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Proizvajalec ni
odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepravilne uporabe naprave.
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18. Aparata ne potapljajte v vodo in ga ne pomivajte s tokom tekoce
vode.

19. Aparata ne prikljucujte v vti¢nice z oddaljenim stikalom ali v tiste, ki
jih upravljajo ¢asovna stikala.

OPOZORILO
Tako oznacene povrsine postanejo z uporabo vroce.

NEVARNOST za otroke: Otroci se ne smejo igrati z embalaznim
materialom. Ne dovolite, da bi se otroci igrali
s plasti¢nimi vreckami. Nevarnost zadusitve.

Do not immerse in water! - Ne potapljajte v vodo!

NAVODILA ZA UPORABO
Opekanje

Pri prvi uporabe toasta se lahko razvije rahel vonj ali dim. Razlog za to je mazivo na grelnimi elementi med
proizvodni, ki bodo zgoreli. Zato priporo¢amo, da toasterja pred prvo uporabo pustite da deluje brez kruha
4-5 krat, preden vstavite toast (nato dobro prezracite sobo).

1. Po priklopu naprave na elektri¢cno omrezje in obracanja upravljalnega gumba, iberite ¢eleno stopnjo
zapecenosti. Lahko izberete 6 razli¢nih stopenj: 1 = rahlo opeceni do 6 = mo¢no opeceni. Priporo¢amo,
da pri prvi uporabi izberete 3. stopnjo.

2. Vstavite rezino kruha in pritisnite ,ON stikalo” @ povsem navdol, tako, da rezino kruha vtsavite v toaster.
V notranjosti toasterja bo rezina kruha avtomatski centrirana.

3. Med delovanjem se z regulatorjem toasterja lahko spremeni stopnja toasterja. Nastavitev stopnje
pecenja ne spremenja ¢asa pecenja peciva. Toaster se ugasne avtomatski po poteku nastavljenega casa.
Toast se izvrze iz toasterja.

4, Ce zelite pe¢i zamrznjeni toast iz zamrzovalnika, vstavite ga v odprtino za toast in nastavite zeleno
stopnjo toasta. Pritisnite upravljalno rocici navzdol un nato pritisnite gumb Defrost (odmrzovanje).
Prizge se kontrolna lu¢ka Defrost (odmrzovanje).

5. Ce zelite ogreti ze opeceni toast, vstavite ga v odprtino in namestite Zeleno stopnjo toasta. Pritisnite
upravljalno rocico navzdol in pritisnite tipko Reheat (ogrevanje). Svetli indikator lu¢i Reheat (ogrevanje).

6. Vsak ¢as med postopkom pecenja, lahko pritisnite gumb Cancel (Stopp), npr. Ce je toast pretemen ali ¢e
je prislo do poskodbe.

Pecenje zemljic in kajzeric

S pritiskom na vzvod navzdol porinete drzalo ven. Izberite stopnjo pecenja. Pecivo polozite na drzalo in
pritisnite stikalo ,Vklju¢eno” navzdol. Rezultat lahko izboljSate tako, da pecivo obrnete in zaZzenete naslednji
ciklus segrevanja.

Opomba: Kajzeric namenjene za segrevanje nikoli ne polagajte direktno na opekac. Vedno uporabite za to
namenjeno stojalo. Tako se izognete poskodbi aparata.

Kaj morate vedete o toastu?
Vrsto toasta, njegovo vlago, njegovo vsebino, njegovo starost, njegovo debelini in Stevilo rezin. Vsi ti
dejavniki lahko vplivajo na stopnjo toasta. Ze Zelite pe¢i dve rezine kruha eno poleg drugega, morajo biti iste
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vrste kruha in iste stopnje vlage, iste starosti (toast je treba hraniti v zaprtem paketu). Hranite narezan toast
vedno na suhem.

Skupna debelina rezine kruha ne sme preseci 2,5 cm.

V toasterju lahko pecete vse vrste kruha, kot Struce kruha in peciva brez glazure in tudi zamrznjeni toast. Na
splo$no je treba, temnejie vrste kruha na visji stopnji pe¢i, kot pri svetlejsi vrsti. Ce zelite imeti posebno svetli
toast, ga navlazite pred pecenjem z vodo.

Zelo tanke rezine kruha se ne centirajo avtomatski in iz tega razloga jih je treba peci na najnizji stopni, tako
da ne zgorijo.

CISCENJE
Izklju¢ite napravo in pustite, da se ohladi, preden zac¢nete z ¢is¢enjem. Izvlecite predal z drobtinami iz
naprave in ga ispraznite. Redno ocistite pladenj za drobtine, uporabite $¢etko za odstranjevanje drobtin.

Ocistite zunjanjo povrsino opekaca z vlazno krpo. Ne uporabljajte ostrih predmetov ali abrazivna ¢istila. Ne
potapljajte toasterja v vodo in ne perite ga v pomivalnem stroju.

TEHNICNI PODATKI

Nazivna napetost: 220-240 V~ 50/60 Hz
Poraba: 1000 W

GARANCIJA: Naslednja dejanja vplivajo na prenehanje veljavnosti garancije:

Nepravilno ali neprimerno rokovanje z aparatom, neupostevanje varnostnih ukrepov, ki se nanasajo na
aparat, uporaba modi, prilagoditve ali popravila, ki jih je izvedel nekdo drug kot pa odobren servis.
Sestavni deli, ki so predmet normalne obrabe, ne podlegajo garanciji.

UPORABA IN ODSTRANJEVANJE ODPADKOV

Papir in karton dostaviti depoju. Foliju embalaze, PE vrecke, plasti¢ne elemente vrziti v kontejner za odlaganje plastike za
recikliranje.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA PO IZTEKU TRAJANJA

Odstranjevanje elektri¢ne in elektronske opreme (velja za drzave clanice Evropske unije in druge

evropske drzave, ki izvajajo sistem recikliranja).

Simbol na izdelku ali embalazi pomeni, da se izdelek ne sme obravnavati kot komunalni odpadek. Dostaviti

izdelek na lokacijo, namenjeno za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. Preprecite negativni vpliv na

zdravje ljudi in okolje z pravilnim recikliranjem izdelka. Recikliranje ohranja naravne vire. Za ve¢ informacij

o recikliranju tega izdelka se lahko obrnite na lokalne oblasti, lokalne organizacije ali trgovino, kjer ste izdelek I

kupili. 08/05
Ta izdelek je v skladu z EU zahtevami o elektromagnetni skladnosti in elektri¢ni varnosti. c €

Pridrzujemo si pravico do urejanja besedila in tehni¢nih parametrov.
Navodila za uporabo so na razpolago na spletnih straneh www.ecg-electro.eu.
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TOSTER

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu!

Paznja: Mere predostroznosti i uputstva ne pokrivaju sve moguce
situacije i opasnosti do kojih moze dodi. Korisnik treba da bude
svestan da faktore bezbednosti kao $to su oprezno, pazljivo i razumno
rukovanje nije moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog
uredaja treba da osigura prisutnost tih bezbednosnih faktora. Nismo
odgovorni ni za kakvu Stetu koja se desi tokom prevoza, nepravilnim
koris¢enjem, kolebanjem napona, modifikovanjem ili zamenom bilo
kog dela uredaja.

Da ne bidoslo do pozara ili povrede od udara elektri¢ne struje, prilikom
upotrebe elektri¢cnih uredaja uvek treba da se postuju osnovna
bezbednosna uputstva, medu kojima su i sledeca:

1. Proverite da li napon struje u vasoj uticnici odgovara onom koji je
naveden naplocicivaseguredajaidalije uti¢nicapravilnouzemljena.
Uticnica mora biti ugradena prema zahtevima elektrotehnickih
standarda zemlje u kojoj se uredaj koristi.

2. Ne upotrebljavajte toster ako je kabl za napajanje ostecen. Bilo
kakva popravka, sto se odnosi i na zamenu kabla, mora biti
poverena stru¢nom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac
uredaja da ne bi doslo do opasnosti od elektri¢cnog udara!

3. Uredaj zastitite od dodira sa vodom ili drugim te¢nostima da ne bi .

doslo do udara elektri¢ne struje.

4. Toster ne sme biti ostavljen da radi bez nadzora. Za vreme rada
uredaja ne dodirujte metalne delove ili vru¢e povrsine. Da biste
sprecili opekotine, doti¢ite samo prekida¢ ,Ukljuceno”, tastere
i dugme za regulisanje.

5. Preporucujemo da toster ne ostavljate s kablom za napajanje
ukljuenim u struju. Pre bilo kakvog zahvata na odrzavaniju, iskljucite
napajanje iz mreze. Utika¢ ne izvlacite iz uti¢nice povlacenjem za
kabl. Kabl odvojite od mreze tako sto ¢ete uhvatiti za utikac i izvudi
ga.

6. Toster nemojte koristiti na otvorenom, kao ni u vlaznim prostorima.
Ne dodirujte kabl za napajanje, niti toster mokrim rukama. Postoji
opasnost od elektri¢cnog udara.
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14.
15.
16.

Budite posebno pazljivi ako se u blizini, dok koristite toster, nalaze
deca.

Kabl se mora pruzati tako da ne dolazi u dodir s vru¢im predmetima
i ne prolazi duz ostrih ivica.

Hleb u tosteru se moze zapaliti i zato uredaj nemojte da koristite
ispod ili u blizini zapaljivih predmeta (npr. u blizini zavesa).
Temperatura povrsina u blizini uredaja tokom njegovog rada moze
biti visSa od uobicajene. Toster drzite dalje od ostalih predmeta da
bi se obezbedio protok vazduha potreban za njegov pravilan rad.
Nemojte zatvarati otvor tostera.

U uredaj nemojte ubacivati suvise velike ili nepravilno odsecene
kriske hleba, jer bi to moglo da blokira mehanizam tostera. Ako
se hleb zaglavi u tosteru, nemojte da koristite metalna pomagala
(kaSika, noz...) da ga izvadite, jer bi tako moglo da dode do kratkog
spoja.

Pazite da ne ogrebete ili na drugi nacin ostetite metalno kuciste
uredaja tvrdim predmetima ili da uredaj ne oStetite na ostrim
ivicama.

Toster ne postavljajte na vruce povrsine i ne koristite ga u blizini
izvora toplote (na primer, u blizini grejnih ploca Sporeta).

Kriske hleba nikada nemojte stavljati direktno na poklopac ili otvor
tostera, jer bi to moglo da dovede do ostecenja tostera!l Nemojte
da pecete hleb iz kojeg nesto moze da se topi (npr. hleb namazan
puterom) ili da iscuri u toster i nemojte da stavljate sitnu parcad ili
okrajke jer oni mogu oStetiti toster ili se zapaliti.

Toster ne sme da se koristi ako je nagnut ili polozen.

U otvor tostera nemoijte stavljati prste i nikakav metalni predmet.
Osobe smanjenih fizickih ili umnih sposobnosti ili osobe
s nedostatkom iskustva smeju da koriste ovaj uredaj samo ako su
pod nadzorom ili ako ih je iskusna osoba uputila u bezbedan nacin
koris¢enja i razumeju sve opasnosti povezane s tim koris¢enjem.
Poslove ciScenja i odrzavanja koje obavlja korisnik ne smeju da
obavljaju deca, osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.
Deca mlada od 8 godina moraju da se drZe dalje od uredaja i izvora
napajanja. Deca se ne smeju igrati sa ovim uredajem.
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17.Aparat koristite samo onako kako je propisano ovim uputstvom.
Ovaj toster je namenjen samo za ku¢nu upotrebu. Proizvodac nije
odgovoran za Stete koje mogu nastati nepravilnom upotrebom
ovog uredaja.

18.0vaj uredaj nemojte uranjati u vodu i za pranje nemojte koristiti
mlaz vode.

19. Uredaj nemojte spajati na izvor napajanja koji se upravlja daljinski
ili tajmmerom.

UPOZORENJE
Oznacene povrsine vruce su tokom upotrebe.

OPASNOSTI po decu: Deca ne smeju da se igraju s ambalazom. Ne
dozvolite deci da se igraju plasti¢nim kesicama.
Opasnost od gusenja!

Do not immerse in water! - Nemojte potapati u vodu!
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Pripremanje tosta

Prva upotreba tostera moze biti pra¢ena blagim mirisom ili dimom. Tokom proizvodnje moze se desiti da
mazivo dospe na grejac i to mazivo kasnije nagoreva. Zbog toga preporucujemo da pre prvog koris¢enja toster
ostavite da radi 4-5 puta bez hleba pre nego sto prvi put u njega stavite hleb (za to vreme prostoriju dobro
provetravajte).

1. Nakon prikljucivanja uredaja u elektricnu uti¢nicu, okretanjem regulatora odaberite Zeljeni stepen
pecenja. Mozete da birate izmedu 6 razlicitih stepeni pecenja: 1 = lagano peceno do 6 = jako peceno.
Preporucujemo da prilikom prve upotrebe podesite na treci stepen.

2. Ubacite parce hleba i pritisnite prekida¢ (@ do kraja tako da parce hleba ude do kraja u toster. U toster se
parce hleba automatski postavi na sredinu.

3. Tokom rada tostera se okretanjem regulatora moze podesiti da hleb bude vise ili manje ispecen.
Podesavanje stepena pecenja hleba ne menja vreme pecenja. Nakon odredenog vremena, toster se
iskljucuje automatski. Hleb se automatski izbacuje iz tostera.

4. Kada zamrznuti hleb iz zamrzivaca stavljate u toster, podesite zeljeni stepen pecenja. Pritisnite rucicu
prema dole, a zatim pritisnite Defrost (odmrzavanje). Zasvetlece lampica Defrost (odmrzavanje).

5. Ako podgrevate hleb koji je ve¢ jednom prepecen, ubacite ga u otvor tostera i podesite Zeljeni stepen
pecenja. Pritisnite rucicu prema dole, a zatim pritisnite Reheat (podgrevanje). Zasvetlece lampica Reheat
(podgrevanje).

6. U svakom trenutku pecenja mozete pomocu dugmeta Cancel (kraj) prekinuti pecenje, ako je tost previse
taman ili ako se pojavi neka greska.

Pecenje peciva

Pritisnite rucicu drzaca nadole kako biste izvukli integrisani drza¢. Odaberite koliko jako pecenje Zelite. Pecivo
postavite na drzac i pritisnite prekidac ,Uklju¢eno” nadole. Rezultati ¢e biti jos bolji ako okrenete pecivo
i pokrenete jo$ jedan ciklus pecenja.
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Napomena: Pecivo za podgrevanje nikad ne stavljajte direktno na toster. Uvek koristite drza¢ za podgrevanje.
Time Cete sprediti oStecenje tostera.

Sta treba da znate o kriskama hleba?

Vrstu, vlaznost, debljinu, starost i broj kriski. Sve to ima uticaj na pecenje. Ako imate nameru da ispecete dva
parceta hleba jedno pored drugog, tada moraju biti od iste vrste, jednako vlazni i stari (hleb treba da se ¢uva
u zatvorenoj posudi). Isecen hleb koji ste pripremili za pecenje ¢uvajte na suvom mestu.

Ukupna debljina kriske ne sme da prede 2,5 cm.

U tosteru je moguce koristiti sve vrste hleba i peciva bez preliva, uklju¢ujucii zamrznuto. Generalno je potrebno
peci tamnije vrste hleba na visem stepenu nego svetlije vrste. Ako Zelite da parce hleba bude posebno svetlo
nakon pecenja, potrebno je da ga pre pecenja umereno navlazite.

Vrlo tanke kriske hleba nece biti automatski postavljene u sredinu i treba ih peci na najnizem stepenu da ne
bi pregorele.

CISCENJE
Pre ciscenja uvek iskljucite kabl za napajanje iz zidne uti¢nice i ostavite toster da se potpuno ohladi. Izvucite
tacnu i ispraznite mrvice. Tacnu redovno (istite da biste uklonili izgorele mrvice, npr. ostrom cetkom.

Spoljasnjost tostera prebrisite vlaznom krpom. Za ciscenje tostera nemojte da koristite ostre predmete ili
abrazivna sredstva za cic¢enje. Toster nikada ne potapajte u vodu i nemojte ga prati u masini za pranje sudova.

TEHNICKI PODACI

Nazivni napon: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nazivna snaga: 1000 W

GARANCUJA: Garancija nece vaziti u slede¢im slucajevima:

Nepravilno ili neodgovarajuce rukovanje uredajem, nepridrzavanje bezbednosnih mera koje se odnose na
uredaj, upotreba sile, obavljanje izmena ili popravki koje nije obavio ovlaséeni servis.

Delovi koji podlezu uobic¢ajenom trosenju nisu obuhvaceni garancijom.

UPOTREBA | ODLAGANJE OTPADA

Papir i karton dostaviti deponiji. Foliju ambalaze, PE kese, plasti¢ne elemente odloziti u plasti¢ne kontejnere za recikliranje.

ZBRINJAVANJE PROIZVODA PO ISTEKU ROKA TRAJANJA

Zbrinjavanje elektricne i elektronske opreme (vredi za zemlje ¢lanice EU i druge evropske zemlje koje

provode sistem recikliranja).

Simbol na proizvodu ili ambalaZzi znaci da se proizvod ne sme tretirati kao komunalni otpad. Predati proizvod

lokaciji namenjenoj za recikliranje elektricne i elektronske opreme. Sprecite negativni uticaj po ljudsko zdravlje

i okolinu pravilnim recikliranjem proizvoda. Recikliranje pomaze o¢uvanju prirodnih resursa. Za vise informacija o

o recikliranju ovog proizvoda obratite se lokalnim vlastima, organizacijama ili prodavnici gde ste proizvod kupili. 08/05

Ovaj proizvod je u skladu s EU zahtevima o elektromagnetnoj kompatibilnosti i elektri¢noj c €
sigurnosti.

Zadrzavamo pravo na izmenu teksta i tehnickih parametara.

60 eca



OPYIFANIEPA

OAHTIEX AZQAANEIAX

Awafaote MPOCEKTIKA Kal QUAAETE yia peAAOVTIKN Xprion!

Mpos&idomoinon: Ta pétpa Kat ot 0dnyieg aoPANELOG TTOU TIEPIEXOVTAL
OTO TTAPOV eyxelpidlo dev mephapBdavouv OAEC TIC CUVORKEG Kal TIC
SuvnTikéC TrepLloTAoelg. O XProTNG TIPETIEL VA KATAVOROEL OTL N KOIVN
AoyIKr, N Tpoooxn Kat n @povTida gival ototxeia mou dev pmopoulv va
EVOWHATWOOUV O€ Kavéva MPOoIoV. ZUVETIWG, AUTA TA OTOIXEIQ TIPETTEL
va dlaocpaliotolv amd Tov Xpriotn Tou AEltoupyei Kal Xelpietal
NV €V AOyw OUOKeUN. Agv @pépoupe uBuvn yla evoexdueveg {nieg
TIOU TIPOKARONKAV KATA TN UETAPOPA 1} AOyw €0QAAUEVNG XPAONG,
Slakupdvoewv Tdong i Tpomomoinong | UETATPOTIAG OTTOIOUSATIOTE
MEPOUC TNG OUOKEUNG.

MNa mpootacia évavtl Kivduvou mupKayldg 1 nAektponAnéiag, mpénel
va Aapdavovtal Bacikég TPo@UAAEEIC KATA TN XPHoN TWV NAEKTPIKWVY
OUOKEUWV, CUPTIEPIAAUPAVOUEVWY TwV aKOAoUOwV:

1. BeBawBeite 6Tl n TAON TNG MAPOXAG PEVMATOC OTOV XWPEO Oag
QVTIOTOIXEl OTNV TACN TTOU AVAPEPETAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUN,
KaBwc kat 611 n mpila eival yelwuévn owoTtd. H mpila mpémnel va gival
EYKATEOTNUEVN CUUPWVA PE TOUG LIOXVUOVTEG KAVOVIOUOUG Kal Ta
TTPOTUTIA YA NAEKTPIKEC EYKATAOTACELS (EN).

2. Mnv xpnolgormoleite Tn @puyaviépa pe eBapuévo kahwdlo. ‘ONeg
Ol EMOKEVEG, SUUTEPIAAMBavopévwy TwV aAAaywv KaAwdiwy,
TMPETEL VA TPAYHATOTTOIOUVTAL A0 éVa EMAYYEAHATIKO KEVTIPO
EMOKEVWV! MnV a@aIpEiTe Ta MPOCTATEUTIKA KAAUppATA TNG -
OGUOKEUNG: UTTap) el Kivduvog nAektpomAngiac!

3. Mpo@uAd&te TN cuokeun amd ameuBeiag emagr Ye vePO 1 AAAa
uypd yia va anotpéPete evdexouevn nAektpominéia.

4. Mnv a@AVeTE TN @PUYAVIEPA Ot AlTOupyia Xwpic emTrEnonN.
Mnv ayyilete Ta PETAANKA PEPN 1 TIC KAUTEC ETIPAVEIEC KATA TN
xprion tng ouokeung. Na ayyilete pévo Toug SIOKOTITEG, TO KOUUTT
A€lITOLPYIAC KAl TO KOUUTTE EAEYXOU YA VA ATTOPUYETE TA EYKAUMATA.

5. Agv ouvioTdtal va a@rveTe tn @puyaviépa cuvdedepévn otnv mpila
Xwpic emiBAePn. Amoouvdéote 1o KAAWSI0 amod TNV Tpila PeLUATOC
TIPWV TIPAYMATOTIOINOETE EPYyacnie¢ ouvtipnong Mnv amocuvdéste

EMnvika
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EMnvika

1o KaAwdlo pevpatog amd tnv mpila Tpapwvtag Biaia To KaAwdlo.
Anoouvdéote To KaAwdlo amnd tnv npifa mdvovtag To QIC.

Mnv XpNOIUOTIOIEITE TN PPLYAVIEPA OE £EWTEPIKOUG XWPOUG 1| OF
neptBAaAlov pe vypacia. Mnv ayyilete To kaAwd1o 1) TN PpuUyaviEpa
HE vypd xépla. Kivbuvog nhektpomAnéiag.

Anaiteital otevn emifAePn katd ™ AErToupyia TNG PPLYAVIEPAC
Kovtd og maidid!

Mnv agrvete 1o KOAWSI0 va ayyiel KAUTEC EMIPAVELEC ) va TTEPVA
TTAVW ATTO KOPTEPEG AKMEG.

Ta aptookevdopata PECO OTN PPUYAVIEPA UTTOPED va TACOuUV
QWTIA. MNV XPNOIUOTIOLEITE TN CUCKEUN KOVTA i KATW aTT0 E0@PAEKTA
avTikeipeva (yla mapadelypa, kovtd og koupTtiveg). H Beppokpacia
TWV EM@AVEIWV KOVTA OTNn OUOKEUN KaTtd Tn A£iToupyia tng
evOéxetal va eival upnAdtepn amd Tn ouvnOn. TomoBetrnote n
@puyaviépa pakpld amd dAAa avtikeipeva wote va Slac@alioste
ETTAPKN KUKAOQOpIa aépa yla Tn Aertoupyia TNG. Mnv KOAUTITETE TIG
urtodoxEC ppuyaviopaTod.

10.Mnv elodyete uneppey€Belg @éte¢ Ywuiol 1 YwHi KOUUEVO

11.

aKkavovioTa, mou Ba pmopoucav va PIMAOKAPOUV TOV UNXAVIOUO
™¢ @puyaviépac. Eav koAAoel Ywui péca otn @puyaviépa, pnv
XPNOLUOTIOINOETE METANIKA Epyaleia kKoulivag (KOUTAAL, paxaipt...),
Ta omoia Ba pmopovoav va MPOKAAEGOUV BPaxUKUKAWUGA, Yia va
AQPAIPECETE TO YW

Mpooé€te va unv ypatlouvioete 13 va MPo&evnoeTe e ANNOUG
TPOTTOUC POOPEC OTA UETANNIKA €PN E OKANPA AVTIKEIEVA, KABWC
KO VO UNV XTUTTAOETE TN OUOKEUH HE KOPTEPA AVTIKEIPEVA.

12.KpatAioTe TN @puyaviEpa HOKPLA ammd KAUTEG ETTIPAVELEG KAl TTNYESG

BepudTNTAC (Yo TApASEIYUA, KAUTEG EOTIEQ).

13.H tomoBétnon @etwv Ywuiol ameubeiag emdvw oT1o KAAUPUA N

TIG uTToSOXEC TNG PpuYavIEpag umopei va poevrioel PAAPEC oTn
@puyaviépal Mnv Yrvete Ywpi 1o omoio pmopei va AMwoel (ue
emkaluyn) 3 va BydAel vypd péoa oTn PPUYavIEPA, OUTE UIKPA
KOUMATIA A YwVieC YwuloU, KaBw¢ pmopeil va mpokAnBei (nuia n
TTUPKayld.

14.H ppuyaviépa Sev umopei va xpnotpomotn0ei umd KAion r yuptopévn
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15.Mnv eloayete ta SAKTUAG 0aG 1 METAANIKA QVTIKEIPEVA PECA OTIC
UTTOSOXEC TNG PPUYAVIEPAG.

16.H ocuokeuny umopei va xpnolgoroleital and ATopa PE MEIWMEVES
QUOIKEG, aloONTNPIOKEG R VONTIKEG IKAVOTNTEG, 1N EANEWYN
eunelpiag Kal yvwoewyv, €av empPAémovtal | €xouv ekmaldeuTel
va XPNOIUOTIOIOUV TN CUOKEUN HUE AO@AAEI KAl KATAVOOUV TOUG
duvnTikou¢ Kivduvouc. Ot epyacieg kabBaplopou Kal cuvtipnong
amo tov xpnotn dev mpémel va yivovtatl ano madid, eKToG €dv ival
HEYAAUTEPA TWV 8 ETWV Kat LTS emiAeyn.

Ta maidid katw Twv 8 eTwv dev mpémel va MANoIAfouv Tn CUOKEUR
Kal TNV apoxn pevpatoq. Ta maidid dev mpémel va mai(ouv pe TN
OUOKEUN.

17.Na XpnOIUOTOIEITE TN CUOKEV POVO CUMPWVA UE TIG odnyieg OV
TapEXovTal oTo Mapov gyxelpidlo. H ppuyaviépa mpoopiletal pévo
yla olklakn xprion. O kataokevaoTtng Sev @épel ubuvn yia {NUIEG
TTOU TIPOKANBNKav Adyw akatdAANANG XpProng TG CUCKEUNG.

18.Mnv BuBilete Tn ocuokeun péoa o€ vepd Kal Unv tnv kabapilete
KATW ammo TPEXOUEVO VEPO.

19.Mnv ouvdéete Tn cuoKkewn o€ TIPI(EC PEVUATOC UE ATTOUAKPUOUEVO
S1aKO™TN 1 XPovoSIaKOTTN TTou eAEyXETAL ATTO andoTaon.

NMPOEIAOMOIHXZH
Ot em@dveleg pe auTAV TN OHUAvVON Kaive Katd Tn
xprion.

KINAYNOZX yia maidia: Ta maidid dev mpémel va naiouv Ye Ta UAIKA
ovokevaoiac. Mnv agrivete ta nmadid vo NN

mai(ouv pe TIC MAAOTIKEG 0akoUAEC. Kivduvog g
aouiac. 3
Do not immerse in water! - Mnv Bu0ilete o€ vepo!
XPHXZH THXZ ZYZKEYHX

Opuyaviopa YwiIov

Katd v mpwtn Xprion tng CUOKEUNC, i0wg avTIAn@Oeite pia ehagpld oopn f kamvd. H oopn pmopsi va
TPOKANBEl amd MmavTikéG ouoieg ol omoieq KOAMNoav péoa otn povada Bépuavong Katd tnv mopaywyn
Kal amote@pwvovTal. Mpv XpnOIUOTIOIOETE TN CUOKEUN Y TTIPWTN QOPJ, CUVICTATAL VA TN AEITOUPYHOETE
yla TOUAGXIoTOV 4 €wG 5 TARPELG KUKAOUG QPUYAVIOHATOG XWPIG PETEC YwHIoL (katd tn SidpKela autou Tou
SlaoTAMATOC O TTPETEL VAl UTTAPXEL EMOPKIG AEPIOHOG).
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EMnvika I

1. A@ou ouvdéoete Tn ouokeur oTnv Tpila, YUPIOTE TOV UNXOVIOHO €Aéyxou Kal eMAEETE TV emBUUNTA
pLBUIoN emméSou Ynoipatog. Mmopeite va emAé€eTe peTagy 6 pubpicewv emméSou Ynoipatog: 1=elagpl
YNOIO0 £wg 6=£€VTOVOo (0KOUPO) YN OIHO. ZuVIoTATAl va eMAEEETE TO eMimedo 3 yia TV MPWTN Xpron.

2. EI04yeTe pio QETA Pwol Kal TMECTE KATW Tov «HoxA evepyomoinong» @ péxpl To TEAoG TG S1a8popng
TOU, WOTE N PETA YWHIOL va €10€NOEL 0TN @puyavIEPA. H @ETA YWHIOU KEVTPAPETAL QUTOMATA PHECA OTN
ppuyaviépa.

3. Ta va puBuioete 1o eminedo YnoipaTog KATA TO GPUYAVIOHUD, UETAKIVAOTE TOV HNXAVIOUS emméSou
Ynoipatog o€ pia GAN puBuion. H pubuion tou emmédou Pnoipatog Sev aladlel tn SidpKela Ynoipatog
Tou YwHiov. H @puyaviépa amevepyoTolEiTal QUTOPATA OTAV TIEPACEL O KABOPIoUEVOC XPOVOG. Ot QETEG
YwHIOU onNKWvovTal EMAvw améd tn gpuyaviépa.

4. Mo @puyaviopa KateYuypévou Ywuol UONG To BydAete amd Tov KATtayUKTN, EI0AYETE TO YwUi 0TV
urodoxry @PUYaVIoHATOG Kal eMAEETE TNV embuunt puBuIon Ynoipotog. Méote KATw Tov poXAS
™G PUYavIéPAg Kal KaTomy matrote to koupri Defrost (Zemdywpa). Oa avaypel n évdeifn Defrost
(Zemdywpa).

5. Na &avaléotapa Ywpiov mou €xel NON @puyaviotei pia @opd, €l0dyete To Ywpi otnv umodoxn
@puyaviopatog Kat emMAEETe TNV emMBUUNTHA PLBUION YNoipaTog. MEoTE KATW ToV HOXAS TNG GPUYAVIEPAS
KOl KOTOTY TATAOTE To Koupri Reheat (Zavaléotapa). Oa avdyel n évéeign Reheat (zavaléotapa).

6. To kouumi Cancel (AkUpwon) umopei va xpnolpomoinBei omoladnmote oTyUr) Katd tn SIApKEld Tou
PPUYAVIOUATOGC, LY. €4V TO YW €ival TOAU okoUpo 1 €dv n Stadikacia @puyaviopatog dev AelTtoupyei.

MNw¢ Ba ppuyaviceTe PWHAKIA KOt UTTPLOG

Matiote Tn Aafri mpog Ta KATw yla va tpafriéete £§w Tov evowpatwpévo @opéa. EmAEETe To emimeSo Ynoipatog.
TomoBeTHOTE T YWHAKIA 1 TO UITPLOG EMTAVW OTOV POPEA KAl TIATHOTE KATW TOV SIAKOTITN «EVEPYOTTOINONG».
Mmopeite va BeATIwoeTe To amoté\eopa yupilovtag To TPO@IUO TTOU YHVETE Kal EKIVWVTAG AANO évav KUKAO
O¢puavong.

Inpeiwon: Mnv tomoBeteite moté ta unplog mou mpoopilovtal yia (éotapa amevbeiag otn @puyaviépa. Na
XPNOIUOTIOLEITE TAVTA TN OXAPa (E0TANATOC. AUTO amoTpémel BAARN TS PpLYAVIEPAC.

Tinpénel va yvwpileTe yia TIG QETEC PWHIOU

O TUTOG TOU YWHIOY, N UYPAsia TOU, TO TTIEPLEXOHEVO, N TTAAAOTNTA, TO TIAXOG KAl 0 aptOudg ywviwv. OAa autd
enmnpedlouv ™ pLBUION Ynoipatog. Edv okomevete va Yrioete SU0 PETEC YwHIov TN pia Simha otnv dAAn,
Ba mpémel va gival idlou TUTov, i81ag maAaldTNTAG Kal va €xouv To id1o emimedo vypaociag (to Ywpi mpémel va
@UNAooeTal o€ KAElOTH ouokevaoia). Na @UAATE To Ywpi O QETEG TOU Ba XPNOIUOTIOINOETE yla @puydviopa
o€ évav Enpod xwpo.

To ouvoAiko Tdxog TNG PETAG YwHIoL Sev TPETEL va uTepPaivel Ta 2,5 K.

3TN @puyaviépa UMopEi va xpnotpomoindei omoloodrimote TUMog Ywiiov, @pavt{oAdKIa KAl 0PTOOKEVACHATA
Xwpig emkaAUYN, ocupmePINAPPBAVOUEVWY KATEYUYHEVWY OPTOOKEVAOUATWY. MEVIKA, Ol TIO OKOUPOL TUTIOL
YwuIoU TIPETEL va @puyavifovTtal o€ uPnAoTePN PUBUION YNGIHATOG aTTd TOUG TTO AVOIXTOXPWHOUE TUTIOUG.
MNa va kavete éva @pavt{oAdKl IS1AITEPA AQPATO, YEKAOTE TO EAAPPA LE VEPO TIPLV ATTIO TO PPUYAVICHA.

Ot oAU AemTéG @éTeG OV KEVTPAPOVTAL QUTOMATA Kal TIPETEL va @puyavifovtal o XaunAdtepn pubuion
Ynoipatog woTe va pnv Kaei n pia mieupd toug.

KAGAPIZMOZ

ATIOCUVOEGCTE TN CUOKEUN KAl AQOTE TNV VA KPUWOEL TIPLV amd Tov Kabaptopd. ZUpete Tov Sioko yla Yixoula
€€w amd ™ ouokeun kat adeldote tov. Na kabapilete TAKTIKA Tov SioKO yla PixOUAQ: XPNOLUOTIOIOTE pia
okAnpn BoupToa yla va agpaipéoeTe Ta Kapéva Pixouha. KaBapiote T ewTePIKNA EMEAVEIQ TG GPUYAVIEPAC
pe éva uypo mavi. Mnv XpnOIUOTIOLEITE AIXUNPEA AVTIKEIUEVA 1] AMOEEOTIKA KABAPIOTIKA yla Tov KaBaplopo
™M epuyaviépas. Mnv Bubilete Tn @puyaviépa og VEPO Kal NV XPNOIUOTIOLEITE TTAUVTHPIO TIIATWV Yia va TNV
koBapioeTe.

TEXNIKA ZTOIXEIA
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OvopaoTiki Téon: 220-240 V~ 50/60 Hz
OvopaoTikn €i00d0o¢ loxvog: 1000 W

EFTYHZH: Ta ak6AouBa akupwvouv tnv gyyunon:

AavBaopévog fj akatdANAOG XEIPIOMAG, TNG CUOKEUNG, N THPNON TWV HETPWY AOPANELNG TTOU APOPOUV
otn ouokeur, xpnon umepBoAiki¢ duvaung, tpomomoinon 1 emdlopOwon amd omoloVERTIOTE EKTOG €VOG
£€0U01060TNUEVOU KEVTPOU ETIIOKEVWV.

Ta e§apTHATA TOU UTTOKEIVTAL GE QUGLOAOYIKK pBopd Sev KaAUTTTOVTAL ATTO TRV EYYUNON.

XPHXH KAl ANOPPIYH AMTOBAHTQN

XapTi MEPITUNYHATOG KAl QUAAKWTS XOPTOVI — TapadwoTe o€ onpeio avakukAwong. MepBpdavn cuokeuaoiog oakoUAeC PE,
TACOTIKA OTOIXEID — TTETAETE O KAGOUG AVOKUKAWGNG TTAQOTIKWV.

ANOPPIYH NPOIONTQN XTO TEAOZ THX ZQHE TOYX

Amoppupn nAeKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU eO0MAIOHOU (10XVEL O€ XWPEC péAN TN EE Kat GAAeg vpwmaikég

XWPEG MOV £Papp6{ouv cUCTNHA AVAKUKAWGNC)

To ameikovi{duevo UPPBOAO OTO TIPOIBV 1} OTN CUCKEUATIA oNUaivel OTL To TPOIdV Sev TPEMEL va avTipeTwTCETal

w¢ ouvnBeg okiakd amoPAnTo. MapadwoTe To TPOIGV OTO TIPOPBAEMOUEVO ONUEIO yla TNV AvaKUKAWGN
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTAIOHOU. ATIOTPEPTE TIG APVNTIKEG EMIMTWOELG OTNV avOPWTIVN LYEI Kal 0TO
TEPIBANOV AVAKUKAWVOVTAG OWOTA TO TTPOIOV 0ag. [
H avakUkAwon cupBAaNel 0Tn S10THPNON TWV PUOIKWV TTOPWV. Ma TEPICOOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV 08/05
AVAKUKAWON auTtoU TOU TTPOIOVTOC, EMKOIVWVAOTE HE TIG TOTTIIKEG OPXEC, TOV TOTIIKO Opyavioud emegepyaciag
ATMOPPIHUATWY 1) TO KATACTNHA Ao TO OTT0I0 AyoPACATE TO TTPOIOV.

AuTO TO TIPOIOV OUUMOP@WVETAL HE TI amartioelg g odnyiag tng EE oxetikd pe v
NAEKTPOHAYVNTIKY) CUMPBATOTNTA KAl TNV NAEKTPIKT ACQAAELQ.

To eyxelpidlo odnywwv ivat Stabéoipo otnv tomobeaia Web www.ecg-electro.eu.

Me tnv em@UAaén aAaywv 0To KEIYEVO Kal OTIG TEXVIKEG TTAPAUETPOUG,.
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YKkpaiHcbka MoBa I

TOCTEP

IHCTPYKLUIT 3 TEXHIKW BE3MEKU

YBa)KHO npouuTanite Ta 36epiraite AnA  nNoganblIOro
BUKOpPMCTaHHA!

Monepep)xeHHA: 3axoaM Ta iIHCTPYKLUIT3 TeXHiIKM 6e3neku, AKi MicTATbCA
Y LbOMY KepiBHMUTBI, He BK/IOYalOTb BCi YMOBM Ta MOXK/MBI CUTYaLlil.
KopuctyBau ma€e po3ymitu, Wwo 340pOBUI rny3g, yBara Ta 6esneka €
bakTopamu, AKi He MOXyTb Oy TV iHTerpoBaHi y ToBap. Tomy, Ui pakTopm
MatoTb OyTu 3abe3neueHi KopucTyBauyem(amm), AKi BUKOPUCTOBYIOTb
nobyTtoBui npunag. My He HeceMo BiANOBIAANIbHOCTI 3@ MOLKOLXKEHHS,
OTPVMaHi Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHA, Yepe3 HeBipHe BUKOPUCTAHHS,
CTpU6KM Hanpyru, mogudikauii abo HanawTyBaHHA 6yAb-AKOI YaCTUHM
nobyToBoro npunagy.

[nA 3axncTy Bi pU3NKY BUHUKHEHHA NOXKeXi ab0 eNeKTPUUYHOro LOKY
nif Yac BUKOPUCTaHHA eNeKTPUYHNX NOBYyTOBMX NpunagiB HeobxigHo
AOTPUMYBATUCA HACTYNHUX NpaBun 6e3neku:

1. lNepekoHanTecs, WO Hanpyra Yy po3eTui BignoBigae Hanpysi,
AKa BKa3aHa Ha eTuKeTui nobyToBoro npunagy, Ta WO po3eTka
npaBUNbHO 3a3eMneHa. Po3eTka mae OyTn BCTaHOBJIEHA BigNOBIgHO
[0 eNeKTPUYHMX Npasun Ta Hopm Yy BignosigHocTi o EN.

2. He BMKOPWCTOBYMTE TOCTEp 3 MOLWKOAXeHUM Kabenem. Bci

PeMOHTHi po6oTn, BKn4YawuuM 3amMiHy Kabenio, maloTb

BMKOHYBaTucA y npodecinHomy cepBicHomy ueHTpi! He

3HiManTe 3aXMCHi KpULWKN NO6GYTOBOro Npunagy 4yepes pusnk

OTPVIMaHHA eNIeKTPVNYHOro LLIOKY!

3axuwanTte nobyToBMI npunag Big 6e3nocepefHbOro KOHTAKTY

3 BOAOK Ta iHWUMWN pigMHaMn ONA nornepefMeHHA MOXNBOro

eNIeKTPUYHOrO LLIOKY.

He 3anvwanTte npautotounin Toctep 6e3 Harnagy. He TopkawnTteca

MeTasieBUX 4YacTH abo rapAuMx MOBEPXOHb Mif 4Yac poboTM

nobyTtoBoro npunagy. na nonepenkeHHA ONiKiB TOpKanTeca nue

BMMMKaya, KHOMOK Ta PYYKN PerynoBaHHA.

5. He pekomeHAyeTbCA 3anuvwaTti TOCTEpP 3 BKIOYEHUM Kabenem
[0 po3eTku 6e3 Harnsagy. Mepen npoBeaeHHAM 06CNYroByBaHHA
BMMKHITb Kabenb 3 po3eTku. He ButAranTe Kabenb 3 po3eTKu, pi3ko
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CMUKatouu 3a Kabenb. Bin'egHynTe Kabenb Bil pO3eTKM, TPMMaloumnchb
3a BUAENKY.

6. He BMKOpMCTOBYITE TOCTEP Ha ByNnLi ab0 y BOTOroMy NPUMILLEHHI.
He TopkKaliTeca cnnoBoro Kabento abo Toctepy BONOrMMN pyKaMu.
Pr3nK OTPMMaHHA eNeKTPMUYHOrO LLOKY.

7. MoTpibeHHarnAag, AKWo Nobnmn3y npaLoyoro TocTepy 3HaXo04ATbCA
aitn!

8. Cnigkynte, wob Kabenb He TOPKaBCA rapAYMX MOBEPXOHb Ta He
3HaxXOAMBCA NOGNN3Y rOCTPUI KyTiB.

9. Xni6 BcepeauHi TOCTepy MOXe nNpu3BecTM A0 noxexi. He
BMKOPUCTOBYMTE NOOYTOBUIN NpUnagnobansyananbHUXNPeamMeTiB
abo nig HuMKM (Hanpuknag, nobnusy ¢ipaHok). TemnepaTypa
NOBEpPXOHb MO6MM3y npaLoyoro NobyToBOro npunagy MoXe
6y T 6inbLL BMCOKA, Hi>k 3a3BMYali. Po3TalloByiTe ToCTep Nogani Big
iHWWX npeameTis, Wob rapaHTyBaTX BiflbHY LIMPKYNALi0 NOBITPSA,
HeoOXigHy AnA Noro npasBubHOI PoboTK. He HakpuBanTe oTBOPU
TOCTEpY.

10.He BcTaBnAanWTe wmatky xniby 3aHaATO BeNMKOro po3mipy abo
HenpaBuIbHOT GOopMK, AKI MOXKYTb MOLIKOAUTM MeXaHi3M ToCTepy.
AKWwo xni6 3acTpAr y TocTepi, 4NA AicTaBaHHA He BMKOPUCTOBYNTE
MeTaneBe KyXOHHe npunagaa (MoXKKM, HOXi), AKI MOXYTb BUKITMKATK
KOPOTKe 3aMMKaHHA.

11. byabte 06eperxHi, o6 He nogpANaTN abo iHWKM YAHOM NMOLLKOANTN
MeTaneBi KpMLWwKM NobyTOBOro npunagy TBepanMmn npeametamm Ta
He 6MIATe roCTPMMM Kpasamu nobyToBmi npunag.

12. TpnmanTe TOCTep noAani Bif rapAuYMx NOBEPXOHb Ta AXKepen Tenna
(Hanpwuknag, rapadyi niyi).

13.Po3miweHHs wmaTkis xniby 6esnocepenHbo Ha kpuwky Toctepy I
abo oTBOpU MOXe NpU3BeCTM [0 MOWKOAXKeHHA TocTepy! He
CMaXKTe XNib, AKN MOXKe pO3TaHyTu (3 Hama3kamu) abo NOTeKTH Ao
TOCTepy, Ta He CMaXkTe Mani WMaTKy xNiby abo okpanui Tomy, Wwo Le
MO>Ke NPM3BECTN MO MOLIKOAXKEHHA ab0 NOXeXi.

14.He BUKOPWCTOBYWTE TOCTEpP Yy HAXMJIEHOMY MOMOXeHHi abo
rOPU30HTaNIbHOMY MOJIOXKEHHI Ha OOKYy.

15.He BcTaBnanTe nanbLi abo meTanesi npegmeTn y OTBOPY TOCTEPY.

YKpaiHcbka MoBa

eca 67



YKkpaiHcbka MoBa I

16.MobyTOBMI Npunag MoXe BUKOPUCTOBYBaTMCA 0Ocobamu 3
Gi3nyHUMKM 260 PO3YMOBUMU CNPOMOXKHOCTAMK abo HecTauelo
[OCBiAY Ta 3HaHHA Nig HarnAgom abo Nicna oTPUMAHHA IHCTPYKLIN
wono ©6e3neyHOro BMKOPUCTAHHA MOOYyTOBOro npwnagy Ta
PO3yMitoun NoTeHUiNHI Hebe3nekun. Kopnctysau Moxxe NpoBOAUTH
OunLLEHHA Ta 006CNYroByBaHHA, AKLWO CTapWnin 3a 8 pokKiB Ta nig
Harns4om.

[iTn monoglue 8 pokiB MaloTb TpUMaTUCA NOoAani Big NobyToBOro
npunagy Ta cunoBoro Kabent. [iTm He NOBUHHI rpatuca 3
noOyTOBMM NPUIAAOM.

17.BukopuctoBynTe nobyToBMA Npwunag nuwe Yy BiANOBIZHOCTI
A0 IHCTPYKUin, BKa3aHMX Y UbOMYy KepiBHMUTBI. Llem ToCTep
NPWU3HAYeHO NuLWe ANnA AOMALHbOro BUKOPUCTAHHA. BMPOOHUK
He Hece BiANOBIAaNbHOCTI 3@ MNOWKOLKEHHA, BUKINKaHI HEBIPHMM
BMKOPMCTaHHAM LibOro nobyToBOro npunagy.

18.He 3aHyptonte nobyToBMiA Npunag y BOAy Ta He MUIATE NOro nig
NPOTOYHOO BOAOIO.

19.He nigknioyante nobyToBMI npunag OO €NeKTPUYHUX PO3ETOK
3 TaiMepoM [AUCTAHUINHOIO BKJOYEHHA abo AMCTaHUIMHOrO
ynpaBniHHA.

NMONEPEAMEHHA
ig yac BMKOPWUCTAHHA MOBEPXHi, BiAMIYEHI Takum
CUMBOOM, CTAlOTb rapAYNMMN.

HEBE3MEKA gnsa giten: [litTn He NOBUHHI rpatnca 3 nakyBallbHUM
MaTepianom. He no3sonanTe JitAm rpatmca 3
NIaCcTUKOBUMU KOPOOKaMu. PU3nK yayLeHHs.

Do not immerse in water! - He 3aHyplonte y Boay!

BUKOPUCTAHHA NOBYTOBOIO NPUNAAY

MigcmakyBaHHA xni6y

Mig yac nepLworo BUKOPUCTaHHA B/ MOXKeTe BifuyBaTy He3HauYHMI 3anax abo cnocTtepiratyi AMM. 3anax Mmoxe
6yTN BUKIMKAHUA MAcTUIOM, sIKe Haninao Ha HarpiBasbHUA 6MOK Nif Yac BMPOOGHMLTBA, Ta 3apa3 3ropae.
Mepen neplmm BUKOPUCTaHHAM MOOYTOBOro Mpwuiagy My paguMo NPOBECTW LOHaliMeHwWwe 4-5 uuKnis
3acMarKyBaHHs 6e3 wmaTtkiB xniby (nig yac Lboro npowecy mae 6yt 3abe3neyeHa JOCTaTHA BEHTUAALLSA).

1. Micna BKOYEHHA nNpunagy A0 PO3ETKM MOBEPHITb PYUYKy perynioBaHHA Ta 06epiTb HeobXigHi
HanawTyBaHHA 3aCMa)KyBaHHsA. B MoxeTe obupatyt O 6 Pi3HMX HanalwTyBaHHA MiCMaXKyBaHHSA: Bif 1
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= nlerke nigcMaKyBaHHA O 6 = CUibHE 3aCMaXKyBaHHA. [INA NepLIoro BUKOPUCTaHHA PeKOMEHAYETbCA
obupatu piBeHb 3.

2. BcTaBTe WIMATOK X/1i6a Ta NOBHICTIO HAaTUCHITL Baxinb @ [0 HK3Y Tak, WO6 WMATOK 6yB MOBHICTIO y TOCTepi.
LLImaTkm xN1iby aBTOMaTNYHO PO3TaLLYOTbCA Y LIEHTPI TOCTEPY.

3. [inA perynioBaHHA HanawTyBaHHA MiACMaxXyBaHHA Mif 4Yac poboTy TocTepy NepeBefiTb MOB3YHOK
HanalTyBaHHA MifCMaXKyBaHHA [0 iHLWOro HanalwTyBaHHA. PerynioBaHHA HanawTyBaHHA MigCMaXKyBaHHSA
He BMIMBAE Ha TPMBaNicTb NifcMaxyBaHHA xniby. [icna Toro, AK BCTaHOBNEHUIA Yac Buiiae, Toctep byae
aBTOMATUYHO BUMKHeHO. LLIMaTKm xniby BUCKOUATb 3 TOCTEPY.

4. [ina nigcMakyBaHHs1 3aMOPOXeHOoro xiby 6e3nocepefHbO 3 MOPO3WIbHOI Kamepy BCTaBTe XJ1ib y OTBip
TOCTepy Ta 06epiTb HeOOXifHI HanalTyBaHHA NiACMaKyBaHHA. HaTCHITb BaXinb TocTepy 0 HU3Y, a MOTIM
KHOMNKy Po3mopoxKyBaHHA. 3aropnTbcs iHanKaTtop PO3MOpPOXKyBaHHA.

5. [ns posirpiBaHHa xniba, AKuii BXe 6yB NigcMa)KeHuWi1, BCTaBTe XJ1ib y OTBip ToCcTepy Ta 06epiTb HeoOXiaHi
HanawTyBaHHA MigcMaXKyBaHHA. HaTUCHITb Baxinb TocTepy, a NoTiM KHOMKy PosirpiBaHHA. 3aropntbca
iHankaTop PosirpiBaHHA.

6. KHonky BigmiHa MOXHa HaTVCKaTu y OyAb-AKWIA MOMEHT Mif Yac NpoLecy MiACMaxyBaHHA, Hanpuknag,
AKLLO XN1i6 3aHaATO TEMHUIA ab0 y pasi BUHUKHEHHA MOMUIIKM Mifj YaC CMaX}EHHS.

MigcmakyBaHHA GynouHuX BMpPoGiB

HaTucHiTb pyyKy BHU3 Anifl BUTAryBaHHA BOyAOBaHOro Tpumayda. Obepitb piBeHb nigcmakyBaHHs. Po3Tawyite
6ynouHi BUpo6u y TpuMayi Ta HaTUCHITb BMKAy BHU3. [1NA NOKpaLLeHHA pe3ynbTaTiB NeperopHiTb NigcMaxeHi
NPOAYKTY Ta PO3MOYHITb IHLWMIA LUK HarpiBaHHA.

Mpumitka: Hikonn He knagitb Gynouku, npusHayeHi AnA nigirpisy, 6e3nocepefHbo Ha ToCTep. 3aBXKAW
BMKOPUCTOBYWTE CTiNKY AnA nigirpisy. Lie nonepeaskye NowKoAXeHHA ToCcTepy.

LLlo noTpi6HO 3HaTK NpO WMaTKK xNi6y?

Tun xni6y, MOro BoMOricTb, 3MiCT, CBIXiCTb, TOBLUMHA Ta KifIbKiCTb OKpalLiB. Bce Lie BNMBaE Ha HanawTyBaHHsA
nifcmakyBaHHs. fIKLLO B/ BCTaBNAETE JO TOCTEPY AABA WIMATKU XJ1iby MOPYyY OAMH 3 OfHVM, BOHU MatoTb OyTu
OfHOrO TWMY, MaTW OLHAKOBY BOJIOTCTb Ta CBiXICTb (xNi6 Mae 36epiratcs y 3aKpUTOMy MaKeTi). 3aBXau
TpUMaiTe WMaTKK XJ1ibY, AKi Npr3HaYeHi AN NigcMakyBaHHs, y CyXOoMy MicLi.

3aranbHa TOBLUYMHA LWIMATKIB XJ1iby Mae 6yTu He GinbLie 2,5 cm.

Y TOoCTepi MOXHa BUMKOPUCTOBYBaTM XJi6 Gyab-fKOro Tvmy, 6ynouku Ta GOPOLUHAHI BUPOOM 6e3 Hamasok,
BKJ1104al0UV 3aMOPOKEeHi GOPOLLHAHI BUPO6Y. 3aranom, 6inbLu TeMHi TUnr xn1iby HeobxigHO nigcmMakyBaT npu
6iNbLL BUCOKMX HanalITyBaHHAX NifCMa)KyBaHHA, aHi>K 6inbL cBiTni TMNW. [nAa oTpuMaHHA 0cob6IMBO CBITNOrO
Xniby, nepes nNigcMa)yBaHHAM PO3MUNiTb HEBENUKY KiSIbKiCTb BOAU Ha XAi6.

[lyke TOHKi WMaTKy OyfyTb aBTOMaTMYHO BiALEHTPOBaHI Ta MaloTb MiACMaXkyBaTUCA Ha Oinblu HU3bKUX
HanawTyBaHHAM MNifCMaXyBaHHA A1 nonepeKeHHA NPUroPAHHA OAHIEI CTOPOHM XNibY.

OYULEHHA

Mepepn ounLeHHAM BUMKHITL NOBGYTOBMIN NpWNag Ta AaniTe NOMY OXONIOHYTU. BUTATHITL NipAoOH AnA KpuXT 3
no6yToBOro npunagy Ta onycTowiTb oro. PerynapHo ouuilyiiTe NigAoH ANA KPYXT, BUKOPUCTOBYITE CKpeboK
ANA BUAANEHHA NPUropinnx KpuxT. [na ounleHHA 30BHIWHbOT NOBEPXHI TOCTEPY BUKOPUCTOBYINTE BONOTY
cepBeTKy. [1nA ounLLeHHA TOCTepy He BUKOPUCTOBYITE rocTpi npeamMeTn abo abpasnBHi unctadi peyosnHu. He
3aHyptonTe TOCTep y BOAY Ta He MUITE Yy NOCUAOMUINHIN MaLLVHI.

TEXHIYHA IHOOPMAUIA

HomiHanbHa Hanpyra: 220-240 B~ 50/60 Iy
HomiHanbHa noTyxHicTb Ha Bxogi: 1000 BT

TAPAHTIA: Ha HacTynHi cuTyauin rapaHTia He pO3noBCIOAXKYETbCA:

HeBipHa abo HeBignosigHa poboTa 3 NpunagoMm, He JOTPVMMAHHA MpPaBu TeXHIKM 6e3mnekn, BUKOPUCTaHHA
cunK, 3MiHK abo PeMOHTHI PoboTH, AKI 6yNK NPoBefeHi He y aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

EnemeHTN cXunbHi 4O NPUPOAHOro 3HOCY, Ta Ha HUX rapaHTiA He PO3MOBCIOAKYETbCA.
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BUKOPUCTAHHA TA YTUNI3ALIA BIAXOAIB

MakyBanbHWA Nanip Ta roppoBaHNil KapTOH - A0 CMiTHMKa. MakyBanbHa ponbra, MNE KOPObKK, NNACTUKOBI enemeHTH - [0
KOHTENHepiB AnA nepepobKy NNacTuky.

YTUNI3ALUIA MPOAYKTIB NICNA 3ABEPLUEHHA CTPOKY EKCMUTYATALIII

YTunisyiite enekTpuyHe Ta eneKTpoHHe o6nafHaHHA (gie y KpaiHax-uneHax €C Ta iHWINX €EBPONENCbKNX

KpaiHax 3 BNpoBaJ»KeHOoI0 CMCTEMOI0 nepepo6Km)

MNpepcTaBneHnin CMBON Ha MPOAYKTI abo ynakoBLi O3Haya€, WO NPOAYKT He MOBUMHEH BUKWAATUCA [O
no6yToBOro cMmiTTA. MpoayKT HeobXiAHO BiAHECTU A0 CneuianbHOro Micua AnA nepepobKy enekTpUYHOro Ta
eneKTPOHHOro obnagHaHHA. BipHa nepepobka NpogyKTy nonepemkye HeraTMBHUIA BNAVB Ha 3A0POB'A NoAen

Ta eKonorito. [
Mepepobka BHOCWTbL CBii BKMag [0 36epexeHHs NMpUpofHMX pecypciB. [na oTpumMaHHA 6inbll AeTanbHOT 08/05
iHpopmaLii Npo nepepobKy LbOro NpPoAyKTy 3BEPHITbCA A0 MICLEBMX OpraHiB, opraHisauin 3 nepepobku

no6yToBYX BiAX0AiB abo [0 MarasuHy, Ae Bv Npua6anv NnpoaykKr.

Llem npopykrt Bignosigae Bumoram pupektmBu €C WOAO €neKTPOMArHiTHOI CyMIiCHOCTI Ta
enekTpobesneku.

KepiBHMUTBO KOpUCTyBaya AOCTyMNHe Ha BebcanTi www.ecg-electro.eu.
TeKcT Ta TEXHIYHI MapameTpy MOXyYTb ByTN 3MiHEHI.

YKkpaiHcbka MoBa I

70 eca






www.ecg-electro.eu

Deutsch

K+B Progres, a.s/AG.

Barbaraweg 2, DE-93413 Cham

Bei Beschwerden rufen Sie die Telefonnummer
09971/4000-6080 an. (Mo — Fr 9:00 — 16:00)

Cestina

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111
25069 Klicany e-mail: ECG@kbexpert.cz
Eesti keel

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-post: ECG@kbexpert.cz
Hrvatski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122111
250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz
Bosanski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M

25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz

Latviesu valoda

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-pasts: ECc@kbexpert.cz

Lietuviy kalba

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111
25069 Klicany, CzechRep. el. pastas: ECG@kbexpert.cz

Magyar

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

= The manufacturer takes no responsibility for printing errors contained in the product’s user's manual.
Bedienungsanleitung des Produkts. ® Vyrobce neru¢i za tiskové chyby obsazené v navodu k pouziti

Polski

K+-B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272 1221

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz
Romaéana

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122 1M

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz
Slovencina

Distributor pre SR: K+B Progres, a. s., organizacnd zlozka

Mlynské Nivy 71

82105 Bratislava e-mail: ECG@kbexpert.cz
Slovenséina

K+-B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272 1221

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz
Srpski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122 111

25069 Klicany, CzechRep.  e-posta: informacije@kbprogres.cz
Crnogorski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M

250 69 Klicany, CzechRep.  e-posta: informacije@kbprogres.cz
EAAnvika

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 A.:+4202721221M

250 69 Klicany, Anpokpatia tng Toexiag  e-mail: ECG@kbexpert.cz

YKkpaiHcbKa moBa

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111
250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

= Der Importeur haftet nicht fir Druckfehler in der
vyrobku. ® Tootja ei vastuta toote kasutusjuhendis

leiduvate trikivigade eest. ® Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za tiskarske greske u uputama. ® RaZotajs neuznemas atbildibu par drukas kjadam ierices
rokasgramata. ® Gamintojas neapsiima atsakomybés dél spausdinimo klaidy, pasitaikanciy gaminio naudotojo vadove. ® A gyartd nem felel a termék hasznalati
utmutatojaban fellelheté nyomdahibakért. ® Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie w instrukcji obstugi produktu. = Producétorul nu isi
asuma nicio responsabilitate pentru erorile de imprimare continute in manualul utilizatorului produsului. ® Dovozca nerudi za tla¢ové chyby obsiahnuté v ndvode
na pouzitie vyrobku. ® Proizvajalec ne jamdi za morebitne tiskovne napake v navodilih za uporabo izdelka. ® Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za

stamparske greske sadrZane u uputstvu za upotrebu proizvoda.

= O KATAOKEUAOTHG Sev QEPEL Kapia EUBUVN yia Ta TUTIOYPAPIKG OYANUATA TIOU TIEPIEXOVTAL OTO

EYXEIPIOIO XPrOTN TOU TTPOIGVTOG. ™ BMPOBHMK He Hece BiANOBIAANbHOCTI 3a MOMWUIIKI APYKY, WO MICTATLCA B MOCIGHNKY KOPUCTYBayYa MPOAYKTY.
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